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I. 

(Děj  před  palácem  krále  Edipa.) 

Edip. 

0  děti,  plémě  nové  Kadma  dávného, 
nač  jste  si  zde  na  těchto  místech  usedli, 
jsouc  ratolestmi  prosebními  zdobeni? 

A  město  spolu  plno  vůně  kadidel, 
5   a  plno  nářků  jest  a  zpěvů  velebných! 

1  nemaje  za  hodno,  bych  to  od  jiných 
snad  poslů  slyšel,  sám,  děti,  sem  přicházím, 
jejž  všickni  slavným  nazývají  Edipem. 
Však  pověz,  starce  ty,  neb  mluvit  za  tyto 

10  jsi  věkem  práva  nabyl,  co  vás  vedlo   sem? 
jest  bázeň  to,  či  důvěra?  vždyť  milerád 
vám  ve  všem  pomáhám,    a  necitný  bych  byl, 
kdyby  mnou  nepohnuly  prosby  takové. 

Kněz. 
Ó  vladaři  mé  vlasti,  Edipe,  zde  nás 

15   tak  spatřuješ,  jak  podlé  věku   sedíme 
tu  u  obětnic  tvých:  tam  jsou,  co  daleko 
se  v  letu  pouštět  nemohou,  tu  stížení 
zas  stářím  knězi  —  jáť  pak  Zeusův  —  a  ti  tam 
jsou  z  mládců  vybráni,  lid  druhý  prosebně 

20   pak  na  náměstích  dlí  před  dvojím  Pallady 
tam  chrámem,  před  Isména  věštným  ohniskem. 
Neb  město,  jak  i  sám  to  vidíš,  příliš  jest 
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juž  zmítáno,  a  nemůž  hlavy  pozdvihnout 
víc  ze  hlubin  a  z  vlnobití  smrtného ; 

25   vždyť  hynou  dary  země  v  zárodech,  hynout 
i  stáda  na  pastvách,   a  z  matek  rodí  se 
jen  mrtvý  plod,  ba  ohněnosný  i  ten  bůh, 
mor  hrozný  přiřítiv  se,  město  sužuje. 
A  tak  jím  pustne  Kadmův  dům  a  na  vzdechy 

30   a  nářky  samé  tmavý  Hades  bohatne. 
I  nesedíme  pak  u  prahů  tvých,  ni  já, 
ni  mládci  ti,  že  k  bohům  tě  snad  rovnáme; 
přede  však  jsi  prvním  rádcem  nám  i  v  nehodách 
všech  života,  i  v  tom,  co  bozi  dopustí. 

35   Neb  do  Kadmovců  přišed  města  zprostils  nás 
té  daně,  již  jsme  kruté  kladli  pěvkyni, 
ač  ničeho  jsi  od  nás  o  tom  nezvěděl, 
a  nebyl  poučen;  jen  božským  přispěním, 
jak  praví  se  a  věří,  obec  vzkřísils  nám. 

40   Tu  tedy  mocná  všech  nás  hlavo,  Edipe, 
se  k  tobě  všickni  utíkáme,  prosíce, 
bys   spásy  našel  nám,  bud  bohův  pozeptav 
se  výroku,  neb  znáš-li  lidské  pomoci. 
Vímf  dobře,  lidé  zkušení  že  radou  svou 

45   i  nehody  k  dobrému  konci  uvedli. 

Nuž,  muži  přešlechetný,  povztyč  město  zas, 
nuž,  péči  dobrou  měj;  neb  nyní  země  ta 
tě  spásou  zove  pro  tvou  snahu  předešlou. 
Ať  není  vláda  tvá  nám  tak  jen  v  paměti, 

50   že  tebou  povstavše  jsme  nazpět  klesli  zas. 
Stav  přivoď  bezpečný  a  povztyč  město  nám. 
Když  šťastným  řízením  jsi   blaho  utvořil 
nám  dříve,  bud  i  nyní  podobným  si  v  tom. 
Neb  povládneš-li  v  zemi  té,  kde  panuješ, 

55   tuť  lépe  vládnout  s  lidmi,  nežli  nad  prázdnou. 
Vždyť  tvrze  všeliká  i  lod  jest  pouhé   nic, 
když  pusta  jest  a  lidé  neobcují  v  ní. 


3 
Edip. 

I  znám  a  dobře  znám  to,  děli  ubohé, 
kam  prosby  vaše  touží,  a  vím  předobře, 

60   že  všickni  trpíte;  však  není  žádného, 
jenž  z  vás,  ač  trpíte,  by  trpěl  to,  co  já. 
Neb  u  vás  bol  ten  k  jednomu  jen  chýlí  se, 
jen  k  sobě  samu,  k  žádnému  pak  víc;  duch  můj 
však  želí  města,  sebe,  tebe  pospolu. 

«5   Vyf  ze  sna  nebudíte  mě  tu  spícího ; 

neb  vězte,  že  jsem  mnoho  se  juž  naslzel, 
a  mnohou  cestou  kráčel  v  směsi  myšlének, 
a  lék,  jejž  dobře  skoumav  jsem  byl  nalezl 
co  jediný,  jsem  zvolil  juž:  Menoikovce 

70   Kreonta,  svata  svého,  k  Feba  Pythickým 
jsem  stánkům  vypravil,  by  zvěděl,  skutky-li 
či  slovy  obec  tu  bych  mohl  spasiti. 
Však  měřím-li  čas  dle  dne  jeho   odchodu, 
mám  starost  juž,  co  dělá;  neboť  déle,   než 

75   se  patří,  prodlévá  tam  přes  čas  určený; 
až  pak  se  vrátí,  tut  bych   bezbožníkem  byl, 
bych  nekonal  hned  všecko,   co  bůh  vyjeví. 

Kněz. 

I  šťastně  jsi  to  řekl;   tito  právě  tu 

mi  kynou  znamením,  že  Kreon  přichází. 

Edip. 

so   Ó  králi  Apolline,  kéž  se  s  výrokem 
tak  spasným  vrací,  jako  jeho  září  tvář! 

Kněz. 

Jde  vesel,  zdá  se;  nekráčelf  by  ověnčen 
tak  kolem  spánků  mnohoslibným  vavřínem. 
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Edip. 

Hned  zvíme  to;  jet  blízek  juž,  by  uslyšel. 
85   Ó  bohatýre,  přízni  má,   Menoikovče, 
rci,  jakou  přinášíš  nám  boha  odpověd? 

Kreon. 
I  dobrou;  myslímt,  že  i  nesnáz  všeliká, 
když  svého  dojde  konce,  k  štěstí  povede. 

Edip. 

Jak  zní  však  výrok  tento?  neb  ni  důvěry, 
90   ni  bázně  nenabývám  z  tuté  řeči  tvé. 

Kreon. 
Když  mne  i  přede  všemi  zde  chceš  poslyšet, 
povím  hned  všecko,  aneb  vstoupím  do  domu. 

Edip. 
Mluv  přede  všemi;   neboť  snáším  pro  tyto 
bol  mnohem  větší,  než  pro  vlastní  život  svůj. 

Kreon. 
95   Nuž  řeknu,  jak  jsem  co  byl  slyšel  u  boha. 
Nám  velí  zřejmě  vládce  Febus,  vyvrhnout 
tu  neřest  vlasti,  v  zemi  přechovávanou, 
a  neočištěnu  ji  dél  zde  netrpět. 

Edip. 
Jak  očistit  ji,  jaký  směr  to  nehody? 

Kreon. 
íoo  Bud  vyhnat  máme  ji,  neb  vraždou  vraždu  mstít, 
an  krev  to  prý,  jež  obci  zhoubu  přináší. 

Edip. 
A  kdož  jest  len,  o  jehož  vraždě  mluví  bůh? 
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Kreon. 
Bylf  někdy  Lajos  v  zemi  této  vládcem  nám, 
ó  pane,  prv  než  ty  jsi  přejal  zprávu  zde. 

Edip. 
105  Znám  z  pověsti  to  5  jeho  jsem  však  neviděl. 
Kreon. 
Onť  zahynul,  a  nyní  zřejmě  velí  bůh, 
by  trestu  došli  původcové'  vraždy  té. 

Edip. 
Kde  však  jsou  tito?  a  kde  stopa  najde  se 
té  viny  dávné,  jíž  nesnadno  vypátrat? 

Kreon. 
110  Zde  v  zemi  této  pravil  —  neb  když  hledáme, 
dá  vše  se  nalézt;  mizí  však,  06  nedbáme. 

Edip. 
A  padl  Lajos  vraždou  touto  doma  snad, 
či  na  poli  kdes,  aneb  v  cizí  končině  ? 

Kreon. 
Sel  ptat  se  věštby,  jak  povídal;  více  pak 
115  se  nazpět  z  výpravy  té  domů  nevrátil. 

Edip. 
A  nebyl  posel  jakýs,  ani  průvodčí 
tam  svědkem,  od  něhož  by  to  kdo  zvědět  molť? 

Kreon. 
Ti  zhynuli,  krom  jednoho,  jenž  strachem  prclť, 
a  jedno  jenom,  co  byl  viděl,  povídal. 

Edip. 
120  A  co  ?  tím  jedním  mnohých  mužem  získat  stop, 
když  první  skromné  chopíme  se  naděje. 
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Kreon. 
Že  mezi  vrahy  upadl  a  zabit  jest, 
ne  jediným  pak,  nýbrž  celým  zástupem. 

Edip. 

Jak  ale  by  se  vrah,  kdyby  se  nezjednal 
125  byl  odtud  stříbrem,  tak  daleko  odvážil? 

Kreon. 
Tak  se  i  zdálo;  Lajovi  však  mrtve'mu 
se  žádný  mstitel  nedostavil  v  strasti  té. 

Edip. 
A  jaká  překážela  strasf,  že,  vládce  když 
tak  zhynul,  u  věci  se  nepátralo  dál? 

Kreon. 
130  Sfinx  různopěvná  nutila  nás  před  sebe 
jen  hledět,  a  věcí  si  skrytých  nevšímat. 

Edip. 

Já  však  je  od  počátku  opět  odkryju. 

Neb  záslušně  i  Febus,  záslušně  i  ty, 

mi  ukládáte  o  mrtvého  péči  tu, 
135  a  uzříte  mě  stát  vším   právem  po  boku 

co  mstitele  za  zemi  tu  a  za  boha. 

Vždyť  nikoli  snad  pro  příbuzné  vzdálené; 

pro  sebe  sama  ohavnost  tu  zahubím. 

Neb  kdožkoli  byl  onen,  jenž  ho  zavraždil, 
uo  ten  na  mne  brzy  toužby  ruku  vložit  chtěl. 

Tak  pomáhaje  jemu  sobě  prospívám. 

Vy  však  tu,  děti,  rychle  vstaňte  ze  stupňů, 

a  prosební  ty  ratolesti  zdvihněte, 

a  někdo  hned  mi  Kadmův  národ  svolej  sem ; 
145  neb  všecko  vynaložím,  a  tak  zjeví  se, 

zdaž  bohem  zdar  nám  kyne,  čili  pohroma. 


Kněz. 
Nuž  povstaňmež,  ó  děti;  nebt  jsme  přišli  sem 
jen  k  vůli  tomu,  co  on  právě  slibuje, 
a  Febus,  jenž  ten  výrok  seslal,  spolu  stůj 
150  co  spása  při  nás,  a  co  moru  léčitel. 

II. 

Choř  *). 
Strofa  1. 
Zeusova  věštbo  ty  sladkoretá,  co  tu  od  zlatojasna 
Pythona  proslulým  neseš 
Thebám?  Napnuta  jest  mysl  má,  cbvěju  hrozně  se 

bázní, 
Peane,  ty  Delie  spasný! 
155  Jak  se  děsím  tě,  co  as  tu  nového  a 

neb  ve   změnách    času  opětného    mi    před    zrakem 

odhalíš! 
Zjev  mi  to,  dítě  zlatých  nadějí,  ty  nebes  hlase  věčný ! 

Antistrofa   1. 

159  K  tobě    volám    přede    vším,  dcero    Zeusa,    Athéno 

nebeská, 

160  i  k  tobě  sestro  Artemis, 

spáso  zemí,  jež  u  slávě  sedíš  na  tržišti  okrouhlém, 
též  Febe,  ty  dalekoměrný! 
Stůjte  co  ochranodárce  trojí  při  mně ! 
165  Když  jste  u  pohromy  dřívější,  ana  klíčila  město  nám, 
Zahnali  strasti  plamen  hubivý  —  ó  pomozte  i  ten- 
krát! 
Strofa  2. 
167  Ach  běda,  bezečislné  trpím 

170  strasti!  Nemocentě  lid    tu  všecken  a  obrany  duch 

nenalézá, 

*)  Viz  poznamenání  ku  každému  choru. 
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ježby  tu  prospěla;  neb  plody  veškery 
slavné'  země  víc  nedaří  se,  bolesti 
174  a  trápení  v  porodech  nemohou  ženy  snésti. 

Tak  v  zástupech  je  lze  vidět  jako  ptáčata  bystrá, 
rychleji  než  hubivý  oheň,  an  k  břehu 
ženou  se  říše  dolní. 

Antistrofa  2. 

Tak  hyne  beze  počtu  lidstvo  tím! 
tso  Plémě  ubohé  leží  tu  venku  neoplakané,  smrtonosné. 

Tam  ženy,  tam  šedivé  s  nimi  matky  na 

stupních  oltáře  porůznu  klečící 
185  lkají  o  spásu  ve  strasti  bolestně  prosíce. 

Žalzpěv  zavznívá,   spolu  stesky  a  nářeky  bolné. 

O  tedy  pošly,  zlatá  dcero  Zeusova, 

sladkou  pomoc  prosícím! 

Strofa  3. 
190  Aresa  zhoubného,  co  nyní,  ač  zbrojí  neobrněn 

mě  pálí  a  v  ryku  kolkolem  doráží, 

donuť,  krokem  zpětným  by  z  vlasti  odprchl 
195  k  cizím  krajům,  bud  v  bezedno  lože  Amfitrity, 

neb  kams  ku  břehům  nepohostným 

víru  thrakického. 

Neustaneť;  co  nezhubí 

noc,  to  den  zničit  i  zas. 
200  Zeuse,  jenž  hromům 

ohnivým  velíš, 

ve  své  velemoci,  svým  poraz  ho  bleskem! 

Antistrofa   3. 
203  Lykie  králi,  ó  nech  ať  šípy  tvé  neodvratné 
205  kolem  srší  z  tětivy  zlatem  stkané,  nám 

pomoc  nesouce!  Kéž  vzplanou  pochodně  též 
Artemidy,  s  nimižto  tam  hory  proletuje  Lykské. 


I  Bakcha,  zlatým  v  čele  vínkem 
210  krášleného,  těchto 

krajin  zplozenee,  Ménadek 

vůdce  s  pohledem  zňatým, 

vzývám,   z  žíhavé 

af  metá  oheň 
215  pochodně  na  boha   nečteného  od  bohů. 

III. 

Edip. 
Ty  prosíš,  zač  však  prosíš,  nabyt  mohl  bys 
—  i  v  strastech  úlevy  i  síly  —  jen  kdybys 
chtěl  přispět  při  tom  neštěstí  a  poslyšet, 
co  mluvit  chci.  Jáf  v  té  se  neznám  pověsti 

220  i  v  činu  tom  se  neznám,  aniž  dále  bych 
sám  pátrat  mohl  žádné  stopy  nemaje; 
neb  jsem  se  nejposléz  stal  vaším  občanem. 
Tu  tedy  oznamuju  všem  vám  Kadmovcům: 
Kdo  z  vás  by  muže  znal,  od  něhož  Labdakův 

225  syn  Lajos  zavražděn  byl,  tomu  poroučím, 
by  vyjevil  mi  všecko ;  bojí-li  se  však, 
neb  chce-li  ujít  vlastnímu  snad  vyznání: 
tu,  věziž,  trpkého  že  neutrpí  nic, 
jen  ze  země  pryč  půjde  bez  vší  pohromy. 

230  Kdož  jiného  však  znal  by  vraha  z  ciziny, 
af  nezamlčí  zločince;  jáf  odměnu  mu  dám, 
a  díků  se  mu  ještě  k  tomu  dostane. 
Však  zamlčíte-li,  a  zanedbá-li  kdo 
slov  mých  bud  z  bázně   o  sebe,  neb  o  svého, 

235  hned  uslyšíte,  jak  se  má  sním  naložit: 
všem  zakazuj u,  aby  žádný  člověka 
mi  toho,  kdokoli  bud,  v  zemi  této,  jíž 
mi  trůn  je  dán  a  vláda,  k  sobě  nepřijal, 
a  na  něj  nemluvil;   af  nikdo  účastná 
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ho  obětí  svých  ni  modliteb  nečiní, 

*40  a  vody  posvátné  mu  žádný  nepodá. 

Od  prahů  svých  ho  každý  žeň,  co  ohavu, 
jenž  poskvrňuje  nás,  jak  právě  pythická 
mi  věštba  božským  vyjevila  výrokem. 
Chciť  touto   měrou  nebožtíku  tomuto 

345  i  božstvu  věrným  prokázat  se  zástupcem. 
Na  vraha  ale  kletbu  provolávám,  ať 
juž  tajně  sám  to  spáchal,  aneb  s  jinými, 
by  bídník  bídně  životem  se  protrápil. 
Spolu  pak  žádám,  jestližeť  bych  vědomě 

250  ho  při  svém  ohni  přechovával  v  domě  svém, 
bych  sám  utrpěl,  oč  má  kletba  volala. 
Vám  však  ukládám,  byste  vykonali  to 
jak  pro  mne,  tak  i  pro  boha  i  pro  vlast  svou, 
jež  neúrodou  hyne  bohům  nemilá. 

255  Neb,  byť  i  bohem  nebylo  tak  veleno, 
čin  ten  bez  pomsty  nechat  byste  neměli, 
jímž  vladař,  šlechetná  ta  hlava,  zahynul; 
měl  by  být  vypátrán.  —  Když  nyní  mně  se  však 
té  vlády  dostalo,  již   onen  míval  prv, 

260  i  jeho  lože,  jeho   ženy  souplodné, 
kdyžby  i  děti  naše  byly  sbratřeny, 
kdyby  mu  štěstí  bylo  přálo  potomků, 
(a  nyní  hlavu  jeho  osud  postih'1  ten): 
tuf  já  se  za  něj,  jakby  otec  vlastní  byl, 

265  chci  postaviti  v  boj,  a  vynaložím  vše, 
bych  vraha  vypátral  a  jal.  Tak  učiním 
pro  Labdakovce,  syna  Polydorova, 
jenž  z  Agenorovice  Kadma  pocházel. 
Kdož  však  by  jinak  jednali,  těm  země  af, 

270  tak  bohy  prosím,  plodů  nevydává  svých, 
ni  dětí  ženy;  ranou  touto  morovou 
ať  zhynou,  aneb  smrtí  ještě  hroznější. 
Vám  ostatním  pak  Kadmovicům,  jižto  mně 
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to  schvalujete,  budiž  Dike  záštitou, 
«75  a  všickni  při  vás  stujtež  spásy  bohové'. 

Choř. 
Jaks  kletbou  svou  mě  zavázal,  tak  pravím  ti: 
jáf  nezabil  ho,  aniž  mohu  zlosyna 
ti  udati;  však  Febus,  jenž  nám  úkol  ten 
byl  poslal,  měl  i  říci,  kdo  ten  spáchal  čin. 

Edip. 
280  Tyf  pravdu  mluvíš ;  žádný  člověk  nemůže 
však  bohy  nutit,  jak  mile  by  nechtěli. 

Choř. 
I  druhé  k  tomu  řekl  bych,  co  se  mi  zdá. 

Edip. 
A  ba  i  třetí,  víš-li,  říci  neváhej. 

Chor. 
Vímf  předobře,  že  mocný  Tiresias  zří 
285  to  též  co  mocný  Febus  5  kdo  by  u  něho 
se  poradil  v  tom,  nejlíp  pravdu  zvěděl  by. 

Edip. 
Ni  toho  nečinností  nezanedbal  jsem ; 
neb  k  slovu  Kreonta  jsem  vyslal  posly  dva 
juž  k  němu,  divno  jen,  že  nejde  dávno  juž. 

Chor. 
290  A  jiné  pověsti  —  žeť  liché,  staré  jsou  .  .  . 

Edip. 
A  jaké?  uvažujuf  zprávy  všeliké. 

Chor. 
Byl  zavražděn  prý  od  jakýchsi  pocestných. 
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Edip. 
Tof  já  i  slyšel  —  kdož  však  ví,  kdo  viděl  to? 

Choř. 
Však  jestli  vrah  jen  trochu  hrůzy  v  sobě  má, 
2í>5  tvé  neodolá  kletbě,  jak  ji  uslyší. 

Edip. 
Kdo  činu  nehrozil  se,  slov  se  nebojí. 

Choř, 
Však  žije,  jenž  ho  vyjeví;  neb  právě  juž 
sem  věštce  vedou  božského,  v  němž  vrozený 
dar  pravdy  bydlí  ze  všech  lidí  jedině. 

(Tiresias  přichází.) 

Edip. 

300  O  ty,  jenž  všecko  rozeznáváš,  řečené 

i  tajené,  i  nebeské  a  pozemské, 

víš  též,  ač  nevidíš,  jakou  to  chorobou 

je  město  sklíčeno ;  a  v  tobě  jedině 

jsme  spásu  svoji  vyhlídli  a  záštitu. 
305  Neb  Febus  —  nezvěděi-lis  to  juž  od  poslů  — 

nám  tázavším  se  odpověděl,  jedině 

že  vykoupení  moru  toho  dojdeme, 

když  pilně  vypátravše  vrahy  Lajovy 

buď  usmrtíme,   neb  ze  země  vyvrhnem. 
3io  Hled  tedy  dopříti  nám  ptactva  zjevení, 

neb  jinou-li  kde  pro  nás  věštby  cestu  víš. 

I  přispěj   sobě,  městu,  přispěj  též  i  mně, 

a  sprosf  nás  hříšné  skvrny,  vraždou  povstalé; 

vždyť  žijem  tebou  jen,  a  muže  nejkrasší 
315  jest  cností,  jiným  skutkem,  radou  pomáhat. 

Tiresias. 
Ach  věděti  —  jak  strašno  —  vědoucímu  když 
to  neprospívá!  Tot  já  věděl  předobře, 
však  zapomněl  jsem;  sic  bych  sem  byl  nepřišel. 
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Edip. 
Což  jest  ti,  že  s  myslí  tak  kleslou  přicházíš? 

Tiresias. 
3«o  O  pusť  mne  domů :  nebof  snesem  nejsnáze 
i  ty  své  pak,  i  já  své,  když  mne  poslechneš. 

Edip. 

Rec  nepravá  to,  lásky  prázdná  ku  obci, 
jež  živila  tě,  když  chceš  rady  odepřít. 

Tiresias. 
Ba  vidím,  že  i  tvá  tu  slova  nevedou 
325  tě  ku  blahu ;  by  se  i  mně  tak  nevedlo  .... 

(Chce  odejít.) 

Edip. 

Ó  víš-li  rady,  pro  bůh,  neodvracuj  se 

tu  od  nás,  skroušeně  když  všickni  prosíme. 

Tiresias. 
Jstef  nevidomí  všickni:   nechcif  ničeho 
tu  věštiti,  bych  tvoje  neodhalil  neštěstí. 

Edip. 

330  Co  pravíš  ?  ty  že  víš,  a  neřekneš  a  tak 
nás  zradit  obmýšlíš,  a  město  zhubit  chceš? 

Tiresias. 
Jáf  nechci  sebe  rmoutit  ani  tebe;  proč 
se  ptáš  tak  marně?  na  mně  toho  nevyzvíš. 

Edip. 

Což  nikdy,  zlobo  nad  vše  zloby  —  skály  bys 
335  i  tvrdost  popudil  —  to  říci  nehodláš  ? 
Taks  zatvrzelý,  že  se  nelze  doprosit? 


I 
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Tiresias. 
Ty  povahu  jsi  haněl  mou,  a  neznáš  té, 
jenž  v  tobě  právě  bydlí ;  a  přede  tupíš  mě. 

Edip. 
Kdož  by  se  nerozhorlil,  slyše  taková 
340  tu  slova,  jimiž  k  obci  jevíš  nevážnost 

Tiresias. 
Vždyf  přijde  to  i  samo,  bychf  i  mlčet  chtěl. 

Edip. 
Však  právě  to,  co  přijde,  to  mi  říci  máš. 

Tiresias. 
Juž  nechci  mluvit  dále;  za  to,  chceš-li  si, 
se  jitři  zlobou,  byť  i  sebe  lítější. 

Edip. 
345  I  nesmícím  juž  ničeho,  jak  rozzloben 

tu  jsem,  čeho  se  domýšlím ;  věz,  zdát  se  mi, 

že  tys  ten  spolu  smyslil  čin  a  vykonal, 

byť  i  ne  rukou  vlastní;  kdybys  vidomý 

však  byl,  řek'  bych,  žes  skutek  ten  i  spáchal  sám. 

Tiresias. 
350  A  opravdu?  nuž  dostůj,  pravím,  kletbě  te', 
již  právě  provolals,  a  od  dnešního   dne 
se  promluvit  chraň  na  mne  aneb  na  ty  zde; 
neb  tys  ta  hříšná  země  této  nákaza. 

Edip. 
Ty  tak  nestoudně  vypáčil  jsi  slovo  to, 
355  a  domýšlíš  se,  že  snad  z  toho  vyvázneš  ? 

Tiresias. 
Ba  vyvázl  jsem;  pravdyř  síla  ve  mně  dlí. 
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Edip. 
A  kýms  jí  nabyl?  žef  ne  svým  to  uměním. 

Tiresias. 
Jen  tebou;  nutils  mluvit  mě,  ac  nechtěl  jsem. 

Edip. 
A  co  jsi  řekl?  opakuj,  ať  zvím  to  lip. 
Tiresias. 
*6Q  Což  nepochopils  prv  juž,   či  snad  zkoušíš  jen? 

Edip. 
Jáf  slyšel;  avšak  nerozuměl,  opětuj. 

Tiresias. 
Že  tys  ten  vrah,  jejž  stíhat  chceš,   tak  pravím   ti. 

Edip. 
Však  dvakrát  hanu  tu  bez  trestu  neřekneš. 

Tiresias. 
I  řeknu  ještě  více  k  větší  zlosti  tve\ 
Edip. 
365  Rci  sebe  více ;    marněf  bude  mluveno. 

Tiresias. 
Že  nevěda  se  svými  v  hanbě  obcuješ, 
tak  dím,  a  nevíš,  jak  hluboko  v  hříších  jsi. 

Edip. 
A  chceš  snad  stále  mluvit  takto  bez  trestu? 

Tiresias. 
Chci,  má-li  pravda  síly  jake's  db  sebe. 

Edip. 
370  Má  kromě  tebe,  u  tebe  jen  nemá  jí ; 
neb  slep  jsi  na  oci,  na  uši,  na  rozum. 
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Tiresias. 
O  neblahý  ty,  že  mi  tuto  vytýkáš, 
co  vytýkat  ti  bude  v  brzce  každý  zde. 

Edip. 

Noc  tebe  poutá  stálá,  tak  že  nemůžeš 
375  ni  mně,  ni  jiným,  kdož  zří  světla,  škoditi. 

Tiresias. 
Neníf  to  osud  tvůj,  bys  padl  nyní  mnou; 
tu  stačí  Febus,  jenž  to  k  cíli  uvede. 

Edip. 
A  smyslil  Kreon  všecko  toto,  či  snad  ty? 

Tiresias. 
Kreon  ti  není  záhubou,  touš  sobě  sám. 

Edip. 

380  O  bohatství  a  vládo,  a  ty  umění 
nad  všecka  jiná  v  žití  plném  závisti, 
jakou  to  nepřízeň  zlou  v  sobě  chováte, 
když  pro  moc  tuto  královskou,  již  obec  mně 
co  odměnu,  bez  doprošení  svěřila, 

385  i  Kreon,  věrný,  od  počátku  přítel  můj 
mne  podelstívá,  a  z  ní  hledí  vypudit ! 
Tu  toho  naveď'  černoknězce,  pletichu 
a  prohnaného  kejklíře,  jenž  vidomým 
jest  v  zisku  jenom,  a  však  slepým  ve  věštbě. 

390  Neb  řekni  pak,  kdes  věštcem  byl  tak  neklamným? 
Proč  jsi,  když  pěvkyně  tu  byla  psohlavá, 
nic  nemluvil,  co  občany  by  spasilo? 
A  přede  snad  *iemolť  každý,    kdož  by  přišel  jen, 
to  vykládat,  to  věštecký  jen  mohl  duch. 

395  A  tohos,  jak  se  objevilo,  nenabyl, 

ni  z  ptactva,  aniž  z  boha  kterého  —  až  já 
pak  přišel,  Edip  nezběhlý,  a  skrotil  ji, 
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svým  veden  vtipem  —  ne  však  ptactvem  poučen. 
A  tu  mě  vypudit  se  snažíš  doufaje, 
400  že  nejblíž  budeš  stát  u  trůnu  Kreonta. 

Však  zpláčež,  zdá  se,  nad  svým  počínáním,  ty 
i  druh  ten  tvůj;  kdybych  to  věku  nepromíjel, 
hned  bys  ucítil,  trpě  za  své  smýšlení. 

Choř. 

Když  porovnáme,  zdají  se  i  jeho  tu 
405  i  tvá,  Edipe,   slova  v  zlosti  řečena; 

těch  není  třeba;  hledět  máme  především, 
jak  bychom  nejlíp  božský  výrok  splnili. 

Tiresias. 

Ač  vládu  máš,  přede  mám  i  právo  já,  že  smím 
ti  rovně  odpovídat;  vtom  jsem  pánem  sám; 

4io  neb  nejsem  tvým  poddaným,  nýbrž  Loxia, 
a  Kreontovy  netřeba  mi  ochrany. 
A  tu  ti  pravím  —  kdyžs  mi  slepců  nadával  — 
že  sám,  ač  zrak  máš,  nezříš,  jaks  v  zlém  hluboko, 
ni  kde  to  bydlíš,   aniž  s  kým  to   obcuješ. 

415  Či  víš  snad,  z  kohos  pošel?  Nevědomě  jsi 
svých  vlastních   dole  i  nahoře  nepřítel, 
a  někdy  mateře  i  otce  dvojhranná 
tě  kletba  děsným  krokem  z  vlasti  požene, 
a  zříš-li  nyní  světlo,  budeš  vidět  tmu. 

420  Tvým  nářkem  který  břeh  pak  zníti  nebude? 
který  Kithéron  jím  se  brzy  neozve, 
až  poznáš  sňatku  svého  přístav  neblahý, 
v  nějž  v  domě  svém  jsi  veplul  plavbou  přerychlou? 
A  množství  jiných  strastí  také  netušíš, 

425  jež  tobě  a  tvým  dětem  vyjdou  na  jevo.  — 
A  proto  třeba  Kreonta  i  věštbu  mou 
si  pohaňuj  —  neb  není  smrtelníka,  jenž 
kdy  nešfastněji  život  skončí  nežli  ty. 

2 
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Edip. 
A  toto  slyšet  mám,  co   snést  se  nedá  víc? 
430  což  nejdeš  v  zkázu?  a  hned  rychle  nazpět  hned 
se  neobrátíš  pryč  od  těchto  příbytků? 

Tiresias. 
BylC  bych  sem  nešel,  kdybys  mě  byl  nevolal. 

Edip. 
Jáf  nevěděl,  že  budeš  mluvit  zpozdile, 
sic  bych  byl  s  tíží  as  kdy  poslal  pro  tebe. 

Tiresias. 
435  Tak  jest  to  se  mnou,  tobě  zdám  se  zpozdilým; 
však  rodičům,  již  zplodili  tě,  rozumným. 

Edip. 
A  kterým?  čekej!  kdož  pak,  řekni,  zplodil  mě? 

Tiresias. 
Den  dnešní  tebe  zplodí,  tebe  zahubí. 

Edip. 
Jak  mluvíš  všecko  zmateně  a  nejasně! 
Tiresias. 
440  Což  nejsi  ty  ten  vtipný,  jenž  by  uhod'  to? 
Edip. 
Ty  mi  vyčítáš,  čím  jsem  se  stal  velikým. 

Tiresias. 
A  právě  poštěstění  to  tě  zhubilo. 

Edip. 
I  budiž  si;  jen  když  jsem  obec  zachránil. 

Tiresias. 
Nuž  tedy  půjdu  —  a  ty  chlapče  provoď  mě. 
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Edip. 
445  I  provodiž  tě;  neb  jsa  zde  jen  překážíš 
a  mateš,  odešed  víc  zlobit  nebudeš. 

Tiresias. 
Nuž  jdu  a  povím,  proč  jsem  přišel,  neboje 
se  tváři  tvé;  neb  nejsi  s  to,  bys  zničil  mě. 
Slyš  tedy:   člověk  ten,  jejž  dávno  stíháš  juž, 

450  i  hrozbami  i  prohlášením  spáchané 
na  Laju  vraždy,  ten  jest  tady  přítomen. 
Mní  cizincem  se  přijatým  být,  Thébanem 
pak  rodilým  se   objeví;  však  nad  změnou 
tou  nevzplesá,  neb  z  bohatého  žebrákem 

455  se  stana,   slepcem  z  vidomého,  v  cizinu 
se  bude  bráti  berlou  stezku  skoumaje. 
A  pak  se  zjeví,  bratrem  že  jest  dětí  svých 
a  spolu  otcem  jich;  ženy,   z  níž  se  narodil, 
že  synem  jest  a  manželem,  a  otcovo 

460  že  lože  zprznil,  jej  pak  zavraždil.  Nuž  jdi 
a  přemýšlej;  a  ve  lži— li  mne  postihneš, 
pak  řekni  teprv,  že  se  neznám  ve  věštbě. 

IV. 

Choř. 
Strofa  1. 
463  Kdož  jest,  o  němž  věštilibá  mluví  v  Pythonu  skála, 
4G5  jenž    bezjmenný    čin    krvavou    rukou  ukrutně  spá- 
chal? 
Ten  rychleji  nad  koní 
běh  větroletý,  kroků 
svých  k  útěku  napniž ; 
nebo  naň  se  Diův  zpiozenec  řítí, 
470  plamenem  jsa  a  blesku  ranou  oděný. 
Strašné  ho  ženou  též 
Kéry  nevyhnutelné. 
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Antistrofa   1. 

473  Z  Parnasu    sněžného    zableskl   jest  se  právě  výrok 
475  jasný,  by  každý  vraha  snažně  stíhal  ukrytého. 

Bloudit  po  lesích,  v  horách 

pustých  jako  tur  v  slujích 

skalních  se  ukrývá, 

lekavý  lekavým  krokem  odloučen, 
480  a  straní  se  tu  věštby,  kterou  země  střed 

hlásal;  ta  za  ním  však 

vždycky  spěje,  co  živ  jest. 

Strofa  2. 

483  Hrůzyplnou  věc   tu  jeví   len    cvičený  věštby  zna- 
lec, 
485  těžko    věřit,    těžko    upřít    též,    ba    nevím,    říci    co 

mám; 
tu    těkám    ach    v  nadějích,   v  před-li    hledět   mám 

čili  v  zad. 
Že  by  míval  nějaký 
490  svár  Labdaka  rod  kdys  s  Polybovcem  mi  není 
známo,  aniž  jsem  byl  o  tom  dřív 
kdy  slyšel,    a  tu    bez    zkoušky  a  bez  důkazu  pak 
495  se  pověsti  obecné  Edipa  nechci  dotékat  co  mstitel 
smrti  Labdakidů  nezjevené. 

Antistrofa  2. 

498  Znát   činy  lidské  velemoudrý  všudy  Zeus,   znát  je 

Apoll ; 
500  kdož    mi    tu  však    důkazy    dá ,    věštba    smrtelníka 

že  dál 
kdy  hledí,  nežli  i  já,  ač  vynikat  může  rozum 
u  lidí  nad  rozumem. 
505  NechciC  s  těmi  dřív,  jenž  ho  haní,  souhlasovat 
nežliby  výrok  vyplněn  byl; 
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nebo  panna  ta  okřídlena  tenkráte  se  naň 
5io  hnala  zjevně  a  on  moudře  vy  váz'  z  zkoušky  a  byl 

obce  blahem, 
proto  v  srdci  ho  sve'm  nechci  vinit. 

V. 

Kreon. 

O  sousedově,  uslyšev,  že  z  hrozných  mě 

tu  činů  obviňuje  vládce  Edipus, 
515  sem  přicházím,  nemoha  toho  snést.  Neb  když 

i  v  těchto    strastech    myslí,    mnou  že  slovem  snad 

neb  skutkem  ublížení  jake's  utrpěl, 

pak  déle  žíti  bych  víc  netoužil, 

an  nařknutí  to  na  mně  lpí;  neb  nemalá 
520  to  zhouba  není,  již  mi  řeč  ta  přináší, 

jef  převeliká  —  když  bych  k  obci  špatným  slul, 

a  spolu  k  tobě  a  k  svým  přátelům. 

Chor. 
Snad  obvinění  toto  více  z  prudkosti 
jen  hněvu  pošlo,  než  z  rozumu  úvahy. 

Kreon. 
525  Z  čeho  však  poznalo  se,  mými  zámysly 
že  věštec  veden  mluví  klamná  slova  ta? 

Chor, 
Tak  pravilo  se,  nevím  v  jakém  úmyslu. 

Kreon. 
A  vyřkl  s  přímým  pohledem  a  ve  smyslu 
i  přímém  toto  obvinění  proti  mně? 

Chor. 
530  To  nevím ;  vládcové  co  činí,  nevídám ; 

však  tu  on  právě  sám  přichází  z  domu  sem. 

(Edip  se  blm.) 
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Edip. 
A  ty  se  mi  sem  blížíš?  tak  je  lebka  tvá 
juž  smělá,  že  až  k  mému  prahu  přicházíš, 
jsa  osoby  mé  této  vrahem  patrným, 

535  a  spolu  zjevným  trůnu  mého  lupičem? 
I  řekni  pro  hohy  pak,  shledals  bázlivost 
či  hlupství  ve  mně,  žes  tak  jednat  usmyslil? 
Ci  mněls,  že  plížících  se  lstivě  záměrů 
bych  neprohlédl,  neb   poznav  jich  nezvrátil? 

540  Což  není  zpozdilá  tvá  snaha,  bez  přátel, 
bez  přízně  lidu  chtít  se  hnáti  po  vládě, 
jíž  bohatstvím  jen  lze  a  lidem  dobyti. 

Kreon. 
Dřív  poznej   a  pak  jednej:  nynís  mluvil  ty, 
poslyš  i  rovněž  mne,  poučen  rozsuď  pak. 

Edip. 
545  Tys   mocný  vřečnění;  já  špatný  v  učení; 
shledali;  jsem  v  tobě  nepřítele  protivná. 

Kreon. 
A   právě  o  tom  poslyš,  co  tu  říci  chci. 

Edip. 
A  právě  to  mi  nemluv,  že  snad  nejsi  zlý. 

Kreon. 
Když  myslíš   snad,  že  bezrozumná  svéhlavost 
550  jest  výhodou,  tu  ovšem  dobře  nesoudíš. 

Edip. 
Když  myslíš  činit  příbuznému  bezpráví 
a  trestu  ujít,  ovšem  dobře  nesoudíš. 

Kreon. 
Ze  pravé  jest,  cos  tuto  řekl,  souhlasím; 
jen  jmenuj  křivdu,  jakous  prý  mnou  utrpěl. 
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Edip. 
555  Radil  jsi,   čili  neradil,  že  někoho 

bych  k  věštci  tomu  slavím  poslat  měl? 

Kreon. 
A  ještě  nyní  trvám  při  tom  návrhu. 

Edip. 
Jak  drahný  tomu  jest  juž  čas,  co  Laios  — 

Kreon. 
čin  jaký  vykonal?  jáť  nerozumím  ti. 

Edip. 
560  Byl  zmizel  vražedlným  zabit  násilím. 
Kreon. 
Juž  dlouhé,  dávné  doby  mužem  počítat. 

Edip. 
Znal  tenkrát  juž  se  věštec  ten  v  svém  umění? 

.    Kreon. 
Byl  tehdy  moudrý  juž  a  rovněž  vážený. 

Edip. 
A  zmínil-li  se  pak  kdy  o  mně  za  těch  dob? 
Kreon. 
565  To  nikdy,  aspoň  nikde,  že  bych  při  tom  byl. 

Edip. 
Však  po  zavražděném  jste  přede  snad  pátrali? 

Kreon. 
Ba  dosti,  jak  by  ne —  však  nezpomohlo  nic. 

Edip. 
Proč  tedy  mudrc  tento  vám  vtom  neradil? 
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Kreon. 
To  nevím,  když  co  neuznávám,  mlčím  rád. 

Edip. 
570  Přede  tolik  víš  a  řekneš,  jsi— li  rozumný. 

Kreon. 
Co  myslíš  tím?  vždyť  nezapřu  ti,  vím-li  co. 

Edip. 

Že  by  byl  věštec  nezval  vraždu  Lajovu 

mým  skutkem,  kdyby  se  byl  s  tebou  nesmluvil. 

Kreon. 
To  sám  víš  nejlíp,  mluví-li  to-,  však  i  já 
575  se  mohu  ptáti  tebe,  jako  nyní  ty. 

Edip. 
I  ptej   se  jenom;  vrahaf  ve  mně  neshledáš. 

Kreon. 
Nuž  řekni  pak,  máš  za  manželku  sestru  mou? 

Edip. 
Toť  arci,  co  tu  pravíš,  nelze  zapříti. 

Kreon. 
Sní  spolu  vládneš,  stejnou  maje  moci    čásf? 

Edip. 
580  Co  jen  si  žádá,  vše  obdrží  ode  mne ! 

Kreon. 
Nejsemf  já  třetí  pokládán  vám  za  rovna? 

Edip. 
A  právě  v  tom  se  špatným  jevíš  přítelem. 
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Kreon. 

Ba  ne,  jen  kdybys  oučet  tak  si  kladl,  jako   já. 
Jen  toto  rozvaž  především.  Co  myslíš  as, 

5S5  chtěl  by  kdo  raděj   vládu  mít  a  stálý  strach, 
či  spáti  bezstarostně,  mít  však  stejnou   moc? 
A  tak  to  není  dáno  ani  mně,  bych  přál 
si  králem  raděj  být,  než  žíti  jako  král, 
ni  jinému,  kdo  moudrým  být  se  naučil. 

590  Neb  nyní  tebou  všeho  dojdu  bez    bázně, 

když  sám  bych  vládl,    mnohé   nechtíc  konal  bych. 
Jak  by  mi  mohla  sláva  trůnu  sladší  být, 
než  moc  a  vláda  beztrapná,  jak  já  ji  mám? 
vždyť  ještě  v  takový  jsem  neupadl  blud, 

5(J5  bych  víc  snad  chtěl  než  to,  co  dobré  s  prospěchem. 
Mě  každý  pozdraví,  mně  jeví  lásku  svou; 
kdo  chce  co  od  tebe,  na  mne  se  obrací, 
an  dobrého  mní  zdaření  mnou  dojíti. 
Jak  bych  si  přát  moh'  vlády  vzdav  se  výhod  těch? 

€00  Vždyf  mysl  rozumná  špatnou  se   nestává. 
Jáf  v  takovém  si  nezalíbil  smýšlení, 
aniž  bych  trpěl,  by  jiný  tak  jednat  chtěl. 
Bys  však  měl  důkaz  toho,  v  Pythu  poptej  se, 
zda  jsem  ti  výrok  boha  věštil  pravdivě; 

605  a  shledáš-li,  že  bych  kdy  jakés  zámysly 
byl  s  hadačem  tím  sdílel,  k  smrti  odsud  mě, 
ne  jediným  —  dvojím,  tvýmto  i  mým  výrokem. 
Jen  neobviňuj  mě  dle  pouhých  důmyslů, 
an  nepravé  to,  když  zlé  lidi  za  dobré, 

6io  a  dobré  za  zlé  máme  bez  všech  důvodů ; 
vždyf  věrného  ál  zbavit  přítele,  jest  to, 
co  života  se  vzdáti,  jenž  nám  nejdražší. 
Svým  časem  však  to  poznáš  s  jistotou ; 
neb  muže  poctivého  čas  jen  ukáže, 

615  zlého  pak  poznat  lze  i  za  den  jediný. 


26 

Choř. 
Tof  dobře  řekl  všem,  kdož  pádu  ujít  chtí, 
ó  králi;  mysl  náhlá  není  bezpečná! 

Edip. 
Když  náhle  se  kdo  blíží  s  tajným  úmyslem, 
tuC  pak  i  já  se  musím  náhle  usmyslit; 
620  neb  pokojně-li  dočkám,  bude  vyveden 
juž  záměr  jeho,  mé  pak  snahy  sklamány. 

Kreon. 
Co  tedy  hodláš  ?  snad  mě  z  vlasti  vyvrhneš  ? 

Edip. 
To  nikdy;  smrt  tvou  chci  a  ne  tvé  vyhnání. 

Kreon. 
Jen  vysvětli,  proč  taká  v  tobě  nenávist? 

Edip. 
625  Chceš  stále  mluvit?  neutoupíš?  nevěříš? 

Kreon. 
Vidímf,  že  nejsi  moudrý. 
Edip. 

Ba  pro  sebe  dost. 
Kreon. 
Máš  však  jím  být  i  pro  mne. 
Edip. 

<§Tys  však  ohavný. 
Kreon. 
A  mýlíš-li  se  v  tom? 

Edip. 

Přede  vládu  uznat  máš. 
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Kreon. 
Ne  však,  když  velí  zlé. 

Edip. 

Ó  obec,  obec  má  ! 
Kreon. 
630  I  já  jsem  v  obci  zúčastněn,  nejen  ty  sám. 

Choř. 
Ó  ustaňte  juž  vládci  —  vidím,  jak  vám  vhod 
sem  z  domu  právě  kráčí  Jokasta,  jenž 
by  sváry  tyto  vaše  měla  smířiti. 

Jokasta. 
Nac  zpozdilý  budíte  rozbroj  jazyků, 
635  ó  bláhovci,  a  nerdíte  se,  město  když 
tak  trpí,  ještě  svých  si  strastí  působit? 
Jdiž  domů  ty,  též  ty  Kreonte  odstup,   by- 
ste z  bolu,  jehož  není,  velký  nesvedli. 

Kreon. 
Tvůj  manžel  Edip,  sestro,  strašně  usoudil 
640  mnou  naložit;  z  dvou  vybrav  věcí  přehrozných, 
bud  z  vlasti  vyhnat  mě  chce,  aneb  usmrtit. 

Edip. 
Tak  míním,  choti;  postih'  jsem  ho,  bezbožně 
jak  po  životu  sáhá  mi  lstí  bezbožnou. 

Kreon. 
Ať  blaha  nepoznám  a  proklet  zahynu, 
645  chtěl-li  jsem  učinit  kdy,  co  mi  vytýkáš. 

Jokasta. 
Ó  věř  mu  to  pro  bohy,  Edipe,  a  měj 
i  v  úctě  především  tu  božskou  přísahu, 
a  pak  i  mne  a  ty,  již  zde  jsou  přítomni. 
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Choř. 
Strofa   1. 
650  Poslechni  s  vůlí  rozumnou,  prosím,  vládce  můj. 

Edip. 
Co  chceš,  kde  mám  pak  poslechnout? 

Choř. 
Cti  jej  —  nebylf  zpozdilý  dřív;  nyní  jest  mocen  tu 

přísahou. 

Edip. 
655  Víš  však,  co  žádáš  ? 

Chor. 

Vím. 

Edip. 

Pověz  co  říci  chceš  ! 
Chor. 
Neuvaluj  na  něj,  přísahu  an  složil, 
vinu  tu  hanlivou  a  bez  důvodů. 

Edip. 
Však  dobře  považ,  to-li  žádáš,  žádáš  tím 
jen  záhubu  mou,  neb  můj   outěk  ze  vlasti. 

Strofa  2. 

Chor. 
660  Ó  ne,  první  ze  všech  bohů  mě  slyš 

Helios!   od  bohů  a  přátel  zavržen 

chci  umřít,  to  můj-li  byl  úmysl; 
665  vlast  hynoucí  mě  bídného  však 

trápí  vnitř,  když  by  k  strasti  bývalé' 

nové  snad  strasti  vámi  pošly. 
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Edip. 

669  Af  tedy  jde  si,  bychf  i  zcela  zhynout  měl, 

670  neb  s  nectí  násilím  byl  vyhnán  ze  země  5 
však  tvé  jen  řeči  bol,  ne  jeho,   dojal  mne, 
on  bude  nenáviděn,  biulsi  kdekoli. 

Kreon. 
Pln  nenávisti  ustupuješ,  tísně  pln 
však  budeš,   až  se  stiší  hněv:   a  taková 
675  vždy  mysl  sobě  nejvíc  bolu  přináší. 

Edip. 
Ó  nech  mne  juž,   což  nepůjdeš? 

Kreon. 

Juž  odcházím. 
Tys  nepoznal  mne,  těmto  však  jsem  bývalý. 

Choř. 
Antistrofa   1. 
67s  Paní,  neváhej   a  odved  ho  juž  pryč  domů. 

Jokasta. 
680  Až  zvím,  jaké  to  sváry  jsou. 

Choř. 
Temné    z  řečí    důmění    vzniklo ,     trápí   i    nařknutí 

křivé. 

Jokasta. 
Snad  vinni  oba. 

Choř. 
Pravda. 
Jokasta. 

Jakž  to  může  být? 
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Choř. 
eso  Však  dost  juž,  ba  dost,  když  země  tak  trpí, 
sváru  je;  tam  kde  skončen,  af  přestane. 

Edip. 
Hled,  kam  to  vede,  ač  jsi  mysli  šlechetné, 
když  na  mne  nedbáš,  chtě  mé  srdce   otupit. 

Choř. 
Antistrofa  2. 
689  Nejednou,  vládce,  jsem  to  osvědčil, 

nesmyslným  že  bych  se  zdál,  rozumu  všeho 
i  prázdným,  kdybych  s  tebou  chtěl  se  kdys 
rozdvojit;  neb  jsi  vlast  mou  milou 
695  zachránil  v  bouři  víru  zmítanou, 
a  spásou  jí  nyní  i  zůstaň. 

Jokasta. 
O  zjev  i  mně,  pro  bohy  vládce,  pro  jakou 
kde  událost  pak  chováš  zlobu  takovou? 

Edip. 
700  I  povím  —  ctímf  tě  choti  víc  než  tyto  zcle  — 
jakých  má  v  mysli  na  mne  Kreon  úkladů. 

Jokasta. 
Mluv,  když  ho  zjevně  z  svárů  můžeš  viniti. 

Edip. 
Chce  mocí  tvrdit,  že  jsem  vrahem  Lajovým. 

Jokasta. 
Ze  sám  ví  o  tom,  neb  že  zvěděl  od  jiných? 
Edip. 
705  Tu  vyslal  na  mne  toho  věštce  zlosyna, 
anf  sám  chce  míti  viny  prosta  ústa  svá. 
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Jokasta. 
Jen  z  toho,   o  čem  mluvíš  tu,  se  vytrhni, 
a  poslyš  mne  a  poznej,  žádný  smrtelník 
že  nemá  daru  věšteckého  umění. 

^10  Chciť  tobě  podat  v  krátce  toho  důvody. 
Kdys  Lajovi  jest  přišla  věštba  —  nedím  však 
od  Feba  sama,   ode  jeho  sluhů  jen  — 
že  jest  mu  usouzeno  synem  zahynout, 
jenž  z  něho  by  a  ze  mne  se  kdy  narodil. 

715  A  toho  pak,  jak  pověst  praví,  vrahové 
kdys  cizí  na  rozcestí  trojím  zabili; 
a  narozenci  sotva  třetí  ubělť   den, 
když  onen  kotníky  mu  svázav  u  nohou 
cizí  ho  rukou  do  hor  pustých  pohodil. 

72©  To  tedy  Febus  nevyplnil  5  neb  ni  ten 
se  nestal  vrahem  otcovým,  ni  Laios 
smrt  synem  neutrpěl,   čeho  se  tak  bál, 
a  tak  to  předce  výrok  určil  věštecký. 
Na  to  se  neohlížej  ;   cožkoli  chce  bůh 

725  kdy  odhalit,  to  snadno  vyjeví  i  sám. 

Edip. 
Ó  jaká  při  tvých  slovech,  ženo,  přepadá 
mě  ducha  zmatenost  a  mysli  zbouření ! 

Jokasta. 
Jakou  uchvácen  starostí  to  povídáš? 

Edip. 
Tys  řekla  právě,  jak  se  mi  zdá,  Laios 
730  že  zavražděn  byl  blíž  trojího  rozcestí. 

Jokasta. 
Tak  říkalo  se  a  posud  to  neztichlo. 

Edip. 
Kde  jest  pak  toto  místo,  kde  se  cin  ten  stal? 


32 

Jokasta. 
Fokis  ta  země  sluje,  cesta  dvojitá 
tam  od  Daulie  schází  se  a  od  Delfů. 

Edip. 
735  A  jaký  čas  as   od  té   doby  uplynul  ? 

Jokasta. 
O  málo  dříve,  než  jsi  se  tu  objevil 
a  vlády  došel,  se  to  městu  hlásalo. 

Edip. 
O  Zeuse,  jakýs  čin  to  pro  mne  usoudil! 

Jokasta. 
Copak  ti  na  mysli  to  leží,  Edipe? 

Edip. 
740  Neptej   se  ještě ;  řekni  dřív  mi,  jaké  as 
byl  Lajos  podoby,  jak  věkem  dospělý? 

Jokasta. 
Byl  velik,  hlava  právě  bělem  vzkvítala, 
a"  podobou  se  mnoho  od  tvé  nelišil. 

Edip. 
Já  bídník,  zdát  se,  že  jsem  právě  na  sebe 
745  tu  kletbu  strašnou  nevědomě  uvrhl ! 

Jokasta. 
Co  pravíš?  v  rozpacích  jsem  hledíc  na  tebe. 

Edip. 
Mě  jímá  strach,  by  věštec  nebyl  vidoucí; 
lip  určíš  to,  když  jednu  ještě  povíš  věc. 

Jokasta. 
Ba  váhám,  věř;  však  vím-li,  řeknu,  nač  se  ptáš. 
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Edip. 
750  Jak  konal  cestu,  sprostě,   čili  s  mnohými 
snad  ozbrojenci,  jak  to  bývá  u  vládců? 

Jokasta. 
Však  všudy  pět  jen  bylo  5  mezi  těmi  byl 
i  hlasatel,  vůz  jeden  pak,  v  němž  Lajos  jel. 

Edip. 

Ach  ach,  juž  jest  to  patrné!  Kdož  pak  byl  ten, 
755  jenž  věci  ty  vám  vypravoval,  ženo    má? 

Jokasta. 
Byl  sluha  to,  jenž  jediný  se  zachránil. 

Edip. 
A  ten  snad,  možná,  v  domě  zde  je  přítomen  ? 

Jokasta. 

Juž  není.  Jak  se  navrátil  a  uviděl, 
že  ty  máš  vládu,  a  že  Laja  není  víc, 
760  tu  vyprosil  si,  uchopiv  mne  za  ruku, 
bych  z  města  pustila  ho  ku  hlídání  stád, 
by  mu  co  nejdál  s  očí  bylo  město  to. 
I  svolila  jsem  5  bylť  —  co   sluha  —  hoden  on 
i  větší  dojít  přízně,  nežli  byla  ta. 

Edip. 
765  Jak  by  se  rychle  molť  k  nám  opět  dostavit  ? 

Jokasta. 
Toť  snadné'  jest,  však  nač  si  toho  žádáš  jen? 

Edip. 
Mámf  strach,  ó  choti,  že  snad  příliš  mnoho  juž 
se  mi  tu  řeklo,  pročež  bych  ho  vidět  chtěl. 

3 
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Jokasta. 

Nechf  přijde  tedy,  já  však  ale  také  jsem 
770  snad  hodná  zvědět,  co  tě  tíží,  králi  můj. 

Edip. 

Nemáš  být  zkrácena,  když  s  nadějí  to   mou 
tak  došlo  daleko  \  neb  komuž  bych  se  spíš 
než  tobě  svěřil,  tímto  stíhán  osudem. 
Mým  otcem  Polyb  z  Korinthu  byl,  mateří 

775  pak  z  kraje  Doris  Meropa.  I  měli  mě 
tam  za  prvního  z  občanů,  než  jedna  věc 
mě  potkala,  jenž  hodná  byla  podivu, 
však  nehodná  těch  péčí,  v  něž  mě  uvedla. 
Neb  kdosi  při  hostině  vínem  přeplněn 

780  mě  jednou  nářek',  že  jsem  otci  podvržen. 
Já  zaražen  tím  s  tíží  jen  jsem  udržel 
se  toho  dne ;  den  na  to  beru  k  otci  se 
a  k  matce,  bych  to  vyzvěděl.  Ti  za  zlé  však 
tu  hanu  brali  tomu,  jenž  to  prohodil. 

785  Jáf  arci  radoval  se  z  toho,  spolu  však 
vždy  mě  to  hnětlo ;  vryloť  se  to  hluboko. 
I  vydám  se  tu,  mateři  se  nesvěřiv 
ni  otci,  do  Delfů  —  Febus  však  nevšímal 
si,  zač  jsem  přišel  5  propustil  mě,  osud  však 

790  mi  věštil  plný  bídy,  hrůzy,  zármutku. 

Že  prý  se  s  matkou  spojím,  že  i  plémě  z  nás 
se  zjeví,  na  něž  zřít  má  lidstvo  s  úžasem, 
že  otce,  jenž  mě  zplodil,  se  mám  vrahem  stát. 
To  slyšev  před  zemí  jsem  prchal  Korintskou, 

795  jen  podle  hvězd  ji  v  dálce  potom  hledaje, 
chtě  ujít  někam,  kde  bych  hanby  věšteb  mých 
tak  strašných  nikdy  vyplněné  neuzřel. 
Tak  prchaje  v  ta  jsem  se  dostal  místa,  kde, 
jak  povídalas,  vládce  onen  zahynul. 
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soo  A  tu  ti  pravdu  povím,  choti :  jak  jsem  se 
byl  na  své  pouti  zblížil  k  tomu  trojcestí, 
tu  hlasatel  a  muž  as  taký,  jakéhos 
ty  udala,  na  voze  jeda  hříběcím 
mi  přišel  vstříc,  a  hned  mě  oba  násilím, 

sos  i  vozka  i  sám  stařec,  z  cesty  sháněli. 
Já  v  zlosti  vozataji,  jenž  mě  odstrčil, 
hned  ránu  dal,  a  stařec,  jak  mě  uviděl, 
že  k  vozu  zbližuju  se,  uživ  doby  té, 
v  střed  hlavy  bodcem  dvojostným  mne  zasáhl. 

8io  Však  nezplatil  to  stejnou  ;  neb  v  tom  mžiknutí 
od  této  pravice  mé  holí  udeřen 
hned  s  prostřed  vozu  po  znaku  se  skotalil, 
a  pak  jsem  pobil  ostatní.   Však  jest— li  že 
jest  cizinec  ten  s  Lajem  jaksi  pokreven, 

815  kdož  pak  by  potom  bídnější  byl  nade  mne? 
kde  by  byl  horší  zloboh  nežli  já? 
jejž  ani  z  cizích  kdos  ni  z  domácích  v  svůj  dům 
pak  přijat  nesmí,  aniž  k  němu  promluvit, 
jejž  od  prahů  svých  poženou.  A  já  to  byl, 

820  ne  jiný,  jenž  tu  kletbu  svolal  na  sebe. 
Choť  nebožtíka  poskvrňují  ruce  mé, 
jež  zavraždily  ho;  nejsemf  to  bezbožník? 
nejsem  tu  hříchů  pln?  Mám  nyní  vyhnán  být 
a  u  vyhnanství  nesmím  uzřít  drahých  svých, 

825  ni  vkročit  do  své  vlasti  5  neboť  musil  bych 
se  s  matkou  potom  spojit,  otce  Polyba 
pak  zavraždit,  jenž  zplodil  mě   a  vychoval. 
Kdyby  kdo  mněl,  že  božstvo  jakés  ukrutné 
to  na  mne  seslalo,  neměl  by  pravdu  snad? 

830  0  bohů  mocnosti  posvátné,  kéž,  ó  kéž 
dne  toho  nikdy  neuzřím,  a  z  tohoto 
dřív  světa  zmizím,  nežbych  dočkati  se  měl, 
že  potká  mě  ta  hrozná  rána  osudu. 
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Choř. 
Nám,  pane,  působí  to  strach;  než  sluha  ten 
835  však  přijde  a  to  vysvětlí,  měj   naději. 

Edip. 
Ba  jestif  to  i  jedinou  mou  nadějí, 
bych  ještě  počkal,  než  se  pastuch  objeví. 

Jokasta. 
Až   přijde  však,   čím  hodláš  mysli  nabyti? 

Edip. 
To  hned  ti  řeknu ;  povídat-li  bude  věc 
840  tu  jako  ty,  pak  strasti  své  bych  ušel  snad. 

Jokasta. 
A  co  jsi  slyšel   ode  mne  tak  zvláštního? 

Edip. 
Ze  o  zbojnících  vypravoval,  řekla  jsi, 
již   prý  ho  zavraždili ;  udá-li  nám  jich 
pak  týže  počet,  nejsem  vrahem  já ; 
845  neb  jeden   nemůž  nikdy  stát  se  mnohými : 
zmíní-li  však  se  o  jednom  jen  vrahovi, 
pak  na  jevu  jest,  na  mne  že  čin  padá  ten, 

Jokasta. 
Ba  věřiž  jen,  že   věc  tu  vypravoval  tak, 
a  nemůže  to  jinak  opět  obracet, 

850  vždyř  slyšela  to   obec  —  ne  já  jediná. 
A  byť  i  od  prvních  se  odchyloval  slov, 
přede,  králi,  nikdy  nedokáže,  Lajovým 
žes  vrahem  v  skutku  ty  —  an  jemu  Loxias 
byl  určil,  mým  že  synem  musí  umřiti ; 

855  a  předce  onen  nebožec  ho  nezabil, 
an  musil  chudák  zahynouti  dříve  sám. 
A  proto  věštbám  k  vůli  nechci  budoucně 
ni  v  tu  se  aniž  v  onu  síranu   ohlížet. 
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Edip. 
Ba  dobře  soudíš,  a  však  předce  pro  sluhu 
860  hned  posla  vyprav,  neopomiň  toho  snad. 

Jokasta. 
I  pošlu  hned,  však  pojďme  nyní  do  domu; 
neb  nechci  činit,  než  co  tobě  milo  jest. 

VI. 

Choř. 
Strofa   1. 
Kéž  souzením  jest  mi  přáno,  bych  nevinnost 

pěstoval  zbožnou  v  slovech 
sfó  v  skutcích  i  všechněch,  zákonů  dle  stálých 
s  výše  daných,  těchto  nebeských 
éthera  zrozenců,  kterýmž  Olymp  jest 
otcem  jediným  a  jež 
smrtná  ani  moc  lidí 
S70  plodit  nemůž,    aniž  je  kdy  Lethe  zahalí  spánkem  5 
žije  bůh  mocný  s  nimi,  jenžto  nestárne. 

Antistrofa   1. 
S73  Zpupný  plodí  duch  tyrana ;    když  se  duch  zpupný 

mnohých  marných  činů, 

jež  byl  konal  nevcasné  bez  požitku, 
S75  dost  nabažil,  tuf  se  do  příkré 

výše  směle  pouští,  na  sráz  vylézá, 

kde  státi  nemůž  nohou 

bezpečně.  A  však  prosím, 
S80  by  bůh  nekončil  obce  šlechetný  boj   a  zápas  ten ; 

boha  svým  chciť  míti  na  vždycky  ochráncem. 

Strofa  2. 
S83  Kdož  však  ale  rukou  neb  ústy  v  své  hrdosti  páše  zlé, 
885  kdož  práva  se  nehrozí  a  stánky  božstva  v  necti  má, 
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osud  toho  zlý  uchvátiž 

v  neblahých  těch  rozkoších. 

Když  jen  chce  zisku  nepravého  získat, 

když  zlých  se  skutků  nestraní, 
890  na  věc  posvátnou  své  i  prsty  vkládá, 

před  zlosti  šípem  kdo  pak  tu  srdce  své 

v  těch  věcech  potom  zachrání? 
895  neb  když  dojdou  úcty  takto  skutky  zlé,  nač  ctím 

v  plesu  božstva  ? 

Antistrofa   2. 
Juž    se    vydati    nechci    zbožně    k  slavnu    místu 

věštby  víc, 
900  nechcif    ku     Abám     do     chrámu ,     nechci    tam 

k  Olympii, 
jestliž  tato  věštba  zřejmá 
všem  lidem  se  nestvrdí. 
Ó  Zeuse  mocný,  zvem-li  tak  tě  dobře, 
jenž  všecko  řídíš,  tobě  jen 
905  nebuď  to  tajno,  tvé  ni  říši  věčné ; 
južf  věštbu  božskou  o  Laju  vyřčenou 
vyvracet  myslí  co  marnou, 
9io  nikde  juž  nestkví    se    Febus    v  slávě    své,    hynout 

věci  božské ! 

VIL 

Jokasta. 
Ó  města  vládcové,  mě  pojal  úmysl, 
bych  chrámy  bohů  navštívila,  vzavši  tu 
ty  vínky  s  sebou  a  obětní  kuřidla  ; 
neb  příliš  vysoko  juž  Edip  upíná 
915  svou  mysl  strastí  všelikou,  a  přítomnost 
co  moudrý  muž  dle  minulosti  neměří, 
a  kdo  mu  hrůzy  věští,  ten  jen  jeho  jest. 
Když  tedy  domluvou  svou  neprospívám  víc, 
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tu  k  tobě  Apolline,  nebs  nám  nejbližší, 
9*0  se  prosebně  utíkám  s  dary  těmi,  by- 
si  vyproštění  spasného  nám  udělil. 
Jsmeť  poděšeni  všickni,  vidouce 
jak  on  co  lodi  ředitel  jest  poražen. 

Posel. 
Moh'  bych  snad  od  vás  dozvědět  se,  cizinci, 
9*5  kde  asi  obydlí  jest  krále  Edipa? 

neb  rcete  raděj,  kde  on  sám  jest,  víte— li. 

Choř. 
Zde  tento  dum,  on  právě  doma,  cizince, 
a  tato  žena  matkou  jeho  dětí  jest. 

Posel. 
I  budiž  šťastná  vezdy  mezi  šťastnými, 
930  jsouc  ve  všem  dokonalou  jeho  manželkou. 

Jokasta. 
Ty  rovněž,   cizince  •,  hodenť  toho  jsi 
za  takove'to  blahodění ;  pověz  však, 
co  tě  sem  vede,  a  co  nám  chceš  zvěstovat? 

Posel. 
Ba  štěstí  tvému  domu.  tvému  manželu. 
Jokasta. 
935  A  jaké  as  to  ?  od  koho  pak  přicházíš  ? 
Posel. 
Jdu  z  Korinthu,  a  zprávou,  kterou  přináším, 
se  potěšíš  —  jak  ne  —  snad  také  zarmoutíš. 

Jokasta. 
Jaká  jest?  jak  může  mít  tu  dvojí  moc? 

Posel. 

Za  vládce  země  Isthmické  chce  vyvolit 
940  ho  národ  veškerý,  jak  se  tam  pravilo. 
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Jokasta. 


Jak  to,   což  není  stařec  Polyb  více  vladařem? 

Posel. 
Ba  není,  smrt  ho  má  juž  ve  svých  komnatách. 

Jokasta. 
Co  pravíš?  Polyb  tedy,  starce,  dokonal? 

Posel. 
Ať  smrt  zasloužím,  pravdu-li  ti  nemluvím. 
Jokasta. 
945  O   služko,  což  hned  neběžíš  co  nejrychlej, 
a  nehlásáš  to  vládcovi?  Ó  proroctví 
vy  božská,  kde  jste?  Jindy  Edip  ze  strachu 
před  člověkem  tím  prchal,  by  ho  nezabil  ; 
a  on  tu  skonal  přirozeně,  nevšak  jím. 

Edip. 
950  O  choti  Jokasty  hlavo  předrahá, 

nač  jsi  mě  pak  sem  vyvolala  z  domu  ven  ? 

Jokasta. 
O  poslyš  muže  tohoto  a  pozoruj, 
kam  došly  ony  bohů  věštby  posvátné'. 

Edip. 
Kdož  jest  pak  tento  a  co  chce  mi   povídat? 
Jokasta. 
955  Přináší  zprávu  z  Korinthu,  že  není  víc 
juž  otce  tvého  Polyba,  že  dokonal. 

Edip. 
Co  pravíš,  vypravuj   to  sám,  ty  cizince. 

Posel. 
Když  zřejmě  to  především  zvěstovat  ti   mám, 
věz  tedy,  že  se  ze  světa  juž  odebral. 
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Edip. 
960  Snad  úkladem,  či  působením  nemoci  ? 
Posel. 
Těla  juž  vetchá  malá  přítěž  uspává. 

Edip. 
Tož  nemocí  byl  sklácen  chudák,  jak  se  zdá. 

Posel. 
Jak  jeho  dlouhý  věk  to  s  sebou  přinášel. 

Edip. 
Hlehle!  jakby  kdo,  ženo,  ještě  ohled  brát 
965  molť  na  Pythické  věstiště  a  na  ptactvo 
jež  nahoře  tam  kráká ;   dle  jich  vedení 
jsem  otce  svého  zabit  měl  —  on  mrtev  pak 
juž  dole  leží  pod  zemí  a  já  se  zde 
ni  zbraně  nedotekl ;  léčby  zahynul 
970  snad  touhou  po  mně,  pak  by  arci  umřel  mnou. 
A  tak  vše  tyto  věštby  Polyb  s  sebou  vzal 
tam  do  Hadu,  kde  leží;  neplatily?  nic. 

Jokasta. 
Což  jsem  ti  juž  dávno  neříkala  dřív? 

Edip. 
Ba  říkalas,  já  však  byl  bázní  zaváděn. 
Jokasta. 
975  Nic  tedy  z  toho  k  mysli  si  víc  nepřipusť. 
Edip. 
A  jak  se  mám  nebáti  lože  matčina? 

Jokasta. 
Nač  by  se  člověk  bál,  jímž  vládne  náhoda, 
v  ničem  pak  není  předzvídání  jasne'ho. 
Jeť  nejlíp,  žíti  nazdařbůh,  jak  může  kdo. 
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980  A  toho  obcování  s  matkou  neboj  se  ; 
neb  mnozí  lidé  se  i  ve  snách  s  mateří 
juž  spojili,  kdo  však  si  věcí  takových 
nic  nevšímá,  ten  snáší  život  nejsnáze. 

Edip. 
To  všecko  byloby  tu  pěkně  řečeno, 
985  kdyby  víc  matka  nežila  5  když  žije  však, 
tu  zcela  třeba,  ač  díš  dobře,  báti  se. 

Jokasta. 
Přec  velkým  můž  ti  světlem  býti  otcův  hrob. 

Edip. 
Ba  velkým  pravda  —  ale  před  živou  ten  strach. 

Posel. 
A  jaké  asi  ženy  se  to  strachuješ? 

Edip. 
990  Meropy,  starce,  s  nížto  živ  byl  Polybos. 
Posel. 
A  což  to  jest,  co  strach  ti  před  ní  působí? 

Edip. 
Ach  strašná  věštba,  starce,  bohem  vyřčená. 

Posel. 
Můž  říci  se,  či  nesmí  jiný  zvědět  jí? 

Edip. 

Ba  docela.  Mně  Loxias  kdys  zvěstoval, 
995  že  smísit  se  mám  s  matkou  svou,  a  otcovu 
pak  krev  že  vlastníma  mám  prolit  rukama. 
A  proto  žiju  od  Korinthu  daleko 
juž  dávno  vzdálen,  šťastně  sic  ;  však  nejsladší 
to  předce  cit  jest,  patřit  na  tvář  rodičů. 
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Posel. 
1000  A  toho  jsi  se  hrozil?  protos  odešel? 
Edip. 
Bych  se  též  nemoh',  starce,  vrahem  otce  stát. 

Posel. 
Že  jsem  tě  pak  juž,  pane,  když  jsem  v  úmyslu 
tak  dobrém  přišel,  z  bázně  této  nevytrh' ! 

Edip. 
Pak  obdržel  bys  důstojný  vděk  ode   mne. 

Posel. 
1005  Vždyť  proto  nejvíc  přišel  jsem,  bych  dobrého 
si  něco  získal,  až  se  vrátíš  k  domovu. 

Edip. 
Já  ale  nikdy  s  rodiči  se  nesejdu. 

Posel. 
O  synu,  nevíš  co  činíš,  tof  patrno. 

Edip. 
Jak  to  as,  starce?  poučiž  mě,  pro  bohy. 

Posel, 
íoio  Jestliže  kvůli  těm  se  bojíš  domů  jít? 

Edip. 
Mám  strach,  by  Febus  se  mi  nestal  pravdivým. 

Posel. 
Bys  poskvrnění  u  rodičů  nedošel? 

Edip. 
To  právě,  starce,  právě  to  mě  leká  vždy. 

Posel. 
A  víš— li,  že  se  nemáš  v  skutku  čeho  bát? 
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Edip. 
1015  A  jakže  ne  —  když  syn  jsem  těchto  rodičů  ? 
Posel. 
Vždyť  nebyl  Polyb  tobě  ničím  po  krvi. 

Edip. 
Cos  to  pak  řekl?  což  mne  Polyb  nezplodil? 

Posel. 
Ba  o  nic  víc  než  já,  neb  as  tak  jako  já. 

Edip. 
Jak  jest,  kdo  zplodil,  stejný  s  tím,  jenž  nezplodil? 
Posel. 
1020  Když  ani  on  ti  žití  nedal,  ani  já. 

Edip. 
Proč  ale  přede  mě  synem  svým  vždy   nazýval  ? 

Posel. 
On  tebe  z  rukou  mých  kdys  darem  obdržel. 

Edip. 
A  z  cizí  ruky  tak  mě  vroucně  miloval. 

Posel. 
Snad  dávná  bezdětnost  ho  k  tomu  přiměla. 

Edip. 
1025  A  koupils  mě,   či  nalezl,  nežs  mě   mu  dal? 

Posel. 

JáC  v  stinných  Kithe'rona  stráních  našel  tě. 

Edip. 
A  z  jaké'  příčiny  jsi  chodil  v  místa  ta? 

Posel. 
Mělf  jsem  tam  v  horách  nade  stády  dohlídku. 
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Edip. 
Byls  tedy  ze  mzdy  kočujícím  pastuchou? 

Posel. 
1030  A  tvým  i,  synu,  toho   času  ochráncem. 

Edip. 
Ký  neduh  měl  jsem,    kdyžs  mě  našel  v  bídě  té  ? 

Posel. 
To  by  snad  kotníky  tvých  nohou  zjevily. 

Edip, 
Ach  nač  mi  připomínáš  toto  dávné'  zlé! 

Posel. 
Já  úvazky  sňal  s  chodidel  tvých  proklaných. 

Edip. 
1035  Toť  hroznou  skvrnu  z  plének  jsem  juž  odnesl! 

Posel. 
Byls  nazván  též  dle  nehody  té,  kterou  máš. 

Edip. 
Rci,  probůh,  otec-li  tak  chtěl,   či  matka  má? 

Posel. 
To  nevím,  lip  to  poví  ten,  jenž  mi  tě  dal. 

Edip. 
Přijals  mě  od  jiného,  nenašels  mne  sám? 

Posel. 
1040  Sám  ne  —  mně  tebe  jiný  pastýř  odevzdal. 

Edip. 
Kdož  byl  pak  ten,  snad  můžeš  o  něm  povědít. 

Posel. 
Byl  prý  to  kdosi  z  čeledínů  Lajových. 
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Edip. 

Snad  bývalého  země  této  vladaře?  * 

Posel. 
Ba  právě,  byl  to  pastýř  muže  tohoto  — 

Edip. 
1045  A  žije— li  pak  ještě,  bych  ho  vidět  molť  ? 

Posel. 
Vyf  víte  to  snad  nejlíp,   osadníci  zde? 

Edip. 
Jest  někdo  mezi  vámi,  co  tu  stojíte, 
jenž  pastýře  by  znal  snad,  o  němž  mluvíme, 
buď  na  polích  ho  uzřev  kdes,    neb  v  městě  zde  ? 
1050  Jen  rcete,  čas  juž,  by  to  bylo  zvědíno. 

Choř. 
Mním,  že  to  jiný  nebude,  než  venkovan, 
jejž  jsi  si  přál  juž  dříve  spatřit;  nejlépe 
však  mohla  by  to  Jokasta  povědít. 

Edip. 
Co  myslíš,  ženo,  týž-li  je  to,  pro  něhož 
1055 jsme  poslali,  a  o  němž  tento  povídá? 

Jokasta. 
Co  o  kom  pravil?  nevšímej  si  toho  nic 
a  nechtěj  marně  řeči  ty  si  v  mysl  brát. 

Edip. 
Jakžby  to  mohlo  býti,  abych  takových 
juž  maje  znamení,  své  krve  neodkryl  ? 

Jokasta. 
1060  Ó  nevyzvídej,  pro  bůh,  toho,  trochu-li 
jen  život  ti  je  milý;  dost,  když  trpím  já. 
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Edip. 
I  nabuď  mysli,  bychť  i  stál  co  troj  otrok 
tu  z  třetí  mateře,  ty  horší  nebudeš. 

Jokasta. 

Přede  poslechni  mě,  nečiň  toho,  prosím  tě. 

Edip. 

1065  Jak  poslechnout,   když    nemám  zřejmě  zvědít  to? 

Jokasta. 

Vždyf  dobře  myslíc  radím  ti  to  nejlepší. 

Edip. 
Však  toto  nejlepší  mě  dávno  trápí  juž. 

Jokasta. 
Ó  neblahý,  kéž  nikdy  neseznáš  kdo  jsi! 

Edip. 
Kdo  půjde  pak,  a  přivede  mi  pastýře? 
1070  a  tuto  nechtě  vzácným  rodem  těšit  se. 

Jokasta. 
O  nešťastníce  !  takto  mohu  jedině 
jen  k  tobě  zvolat;  jinak  potom  nikdy  víc. 


(Odkvapi.) 


Choř. 
Proč  odešla  ta  paní,  králi,   divokým 
tak  bolem  uchvácena  ?   obávám  se  tu, 
1075  by  z  toho  mlčení  neštěstí  nevzniklo. 

Edip. 
I  vznikniž  cokoli,  já  budu  hledět  přede 
svou  krev,  by  sebe  sprostší  byla,  poznati. 
A  ona  pak,  co  žena  myslíc  vysoko, 
se  stydět  bude  rovněž  za  můj  nízký  rod. 
1080  Já  však  za  syna  sebe  pokládaje  Štěstěny, 
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té  blahodárné,  povrhován  nebudu. 
Z  té  jsem  se  matky  zrodil,  měsícové  pak, 
mí  sourozenci,  velkost,  malost  přiřkli  mně. 
Jsa  toho  původu,  juž  nikdy  nestanu 
ios5  se  jiným,  bych  snad  neměl  vyzvídat  svůj   rod. 

VIII. 

Choř. 

Strofa. 
Jestliže  dar  dán  mi  věštby,  v  mínění  dán  důmysl, 
poznati  máš,  Kitherone,    hned    při    zejtřejším  mě- 
síce úplní, 
1090  —  nechť  Olymp  svědkem  — že  tě  oslavovat  chcem, 

nebs  rodák 
Edipův,  pěstoun  a  máteř, 
chcemf  v  plesích  poctit  tě  skočných, 
1095  úlevu  žes  přinesl  našim  tu  města  vládcům. 
Kéž  jest  to  i  tobě  Febe,  spáso,  příjemné  ! 

Antistrofa. 
1098  Kdož  synu  pak  kdož  zplodil  tě,  snad  jakás  věč- 
ných bohů 
noo  dcerka,  ku  Panu  v  horách  dlícímu  přilnuvši,  či  as 

choť  Febova 
některá?  vždyť  stráně  a  háje  mu  jsou  oblíbené. 
Snadže  král  Kylleny  Hermes, 
snadže  božský  někdy  Bakchos, 
1105  výše  obývaje  hor  tě  z  některé  si  Nymfy 
získal  Helikonky,  anť  při  nich  pohrává  rád. 

IX. 

Edip. 
iiio  Smím-li  i  já  co  tušit,  jenž  se  nesešel 
s  ním  nikdy,  starcové,  mním  zříti  pastýře, 
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jejž  hledáme  juž  dávno;  neboť  shoduje 
se  velkým  věkem  s  mužem  tímto  souměrně, 
i  jinak  ty,  jenž  vedou  ho,  co  sluhy  své 
1115  jsem  poznal ;  ty  pak  lip  snad  arci  nežli  já, 
bys  to  molť  vědět,  nebs  pastýře  viděl  dřív. 

Choř. 
Ba  znám  ho,   dobře  pravíš  5  byl-li  Laiovi 
kdo  věrným  sluhou,  byl  co  pastýř  tento  jím. 

(Sluha  přichází.) 

Edip. 
Tu  tebe  ptám  se  nejprv,  posle  z  Korinthu, 
1120  tu  o  tom-li  jsi  mluvil. 

Posel. 

O  tom,  jejž  tu  zříš. 

Edip. 
Ty  starce  tu,  sem  na  mne  hled"  a  povídej, 
nač  se  tě  tážu.  Ty-lis  jindy  Lajův  byl? 

Sluha. 
Co  otrok,  nekoupený,  v  domě  zrozený. 

Edip. 
Cos  míval  na  starosti?  číms  u  něho  byl? 

Sluha. 
ii«5  Za  stády  chodíval  jsem  nejvíc  v  žití  svém. 
Edip. 
A  v  kterých  nejvíc  místech  jsi  se  zdržoval? 

Sluha. 
Bud  Kitheron  to  byl,  neb  místa  pokrajní. 

Edip. 
A  znáš  tu  toho  muže,  seznals  ho  kde  tam? 
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Sluha. 

Co  by  tam  dělal?  o  kém  muži  mluvíš  tu? 

Edip. 

1130  0  tom,  jenž  stojí  zde;  měls  sním  juž  cosi  kde? 

Sluha. 

To  z  paměti  tak  nadívat  říci  nemohu. 

Posel. 
Vždyf  není  divu,  pane;  já  však  jasně  mu, 
co  neví,  připomenu;  neboť  dobře  vím, 
že  nezapomněl,  jak  na  Kitheronu  tam 
ii35  (on  se  dvojími  stády,  já  pak  s  jedním  jen) 
jsem  strávil  s  člověkem  tím   šestiměsíční 
tři  doby  cele',  od  jara  až  k  arkturu , 
a  na  zimu  pak  do  svých  chlévů  honil  já, 
a  ten  svá  stáda  do  stájí  zas  Lajových. 
luo  Nuž  pravdu  dím,  či  dím  cos,  co  se  nedělo  ? 

Sluha. 
Ba  mluvíš  pravdu,  ačkoli  juž  z  dávných  dob. 

Posel. 
Nuž  řekni,  pamatuješ,  žes  mně  tenkráte 
dal  dítě,  bych  si  za  vlastní  je  vychoval? 

Sluha. 
Co  na  tom—  a  nač  takovéto  otázky? 
Posel. 
ii45  Zde  brachu  jest  to  ten,  jenž  byl  tím  dítětem. 
Sluha. 
Co  v  zkázu  neklidíš  se,  nechceš  umlknout? 

Edip. 
I  nekárej   ho,  starce ;  anaf  tvoje  řeč 
jest  více,  nežli  jeho,  hodná  káráni. 
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Sluha. 
A  v  čem  pak,  předobrý  můj   pane,  chybuj u? 
Edip. 
ii50  Že  o  dítěti  mlčíš,  o  němž  mluví  ten. 

Sluha. 
Onf  mluví,  o  čem  neví;  marně  naví  se. 

Edip. 
Když  po  dobre'm  nepovíš,   povíš  s  placem  pak. 

Sluha. 
Ó  probůh,  netrýzni  mne,  muže  starého. 

Edip. 
Nuž,  svíže-li  mu  rychle  pak  kdo  ruce  vzad? 

Sluha. 
1155  Já   ubohý!  a  proč?  co  vědět  žádáš  si? 

Edip. 
Dals  jemu  chlapce,   o  němž  on  tu  povídá? 

Sluha. 
Dal,   dal;   ach  já  měl  raděj   zhynout  toho   dne! 

Edip. 
Však  k  tomu  dojde,  jestli  pravdu  nepovíš. 

Sluha. 
Ba  mnohem  spíše,  řeknu-li  to,  zahynu. 

Edip. 
H60  Ten  člověk,  jak  se  zdá,  jen  hledí  průtahů. 

Sluha. 
Ba  nikoli,  vždyť  jsem  řek'  dávno  že  jsem  dal. 

*  Edip. 

Kdes  dostal  ho,  byl  tvůj   či  kohos  jiného? 
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Sluha. 
Můj  nebyl  chlapec  tento,  dostal  jsem  ho  kdes. 

Edip. 
A  od  koho  zde  v  obci,  z  domu  jake'ho  ? 

Sluha. 
H65  O  probůh  pane,  neptej   dále,  neptej   se ! 

Edip. 
Máš  umřít,  musím-li  se  ještě  jednou  ptát! 

Sluha. 
Nuž  narozenec  byl  to  z  domu  Lajova. 

Edip. 
Byl  otrok  to,  či  kdosi  z  jeho  soukrevných? 

Sluha. 
Ach,  juž  jsem  u  té  věci  strašné',  bych  ji  řek'. 

Edip. 
H70  A  já,  bych  slyšel  ji,  musíf  být  slyšena. 

Sluha. 
Bylť  jeho  hoch  ten  nazýván;  však  manželka 
tvá  tam  by  nejlíp  řekla,  jak  to  s  vším  tím  je. 

Edip. 
Což  ona  ti  ho  dala? 

Sluha. 

Ovšem  vladaři. 

Edip. 
A  co  tím  chtěla? 

Sluha. 
Bych  ho  s  světa  zprovodil. 
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Edip. 


H75  Ta  bídná  rodička  ! 

Sluha. 


Zlých  věšteb  bála  se. 
Edip. 


A  jakých? 


Sluha. 
Znělyf,  že  zabije  rodiče. 
Edip. 
Proč  pak  jsi  starci  tomuto  ho  odevzdal? 

Sluha. 
Melt  útrpnost  jsem,  pane,  mysle  v  cizí  kraj 
že  zanese  ho,  odkud  sám  byl.   On  vsak  k  největší 
1180  ho  strasti  zachránil ;  neb  tys-li  ten, 

o  němž  se  mluví,  paks  narozen  k  neštěstí. 

Edip. 

Ach  běda!  všecko  to  vychází  na  jevo. 
O  světlo,  kéž  bych  na  tě  hleděl  naposled, 
jsa  zrozen,    z  nichž  jsem  neměl,    s  těmi  obcovav, 
iiso  s  nimiž  to  hřích  byl,  jež  pak  zabit  neměl  jsem. 

(Odejde.) 

X. 

Choř. 
Strofa   1. 

Lidští  synové  ach   ach, 

jakž  pak  vás  zcela  juž  za  nic  v  tom  žití  nepočítám! 
Neb  kdož  tu  jiného  můž' 
H90  štěstí  dočkati;  než  že  mní 
šťastným  být,  a  dolů  že  zas 
v  té  myšlénce  se  kácí. 
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Příklad  tvůj  maje  neblahý, 

tvůj  to,  Edipe,  tvůj   osud,  šťastným  nechci  nijakž 

z  lidí 
U95  žádného  nazývat. 

Antistrofa   1. 
1196  Onť  nad  vše  domýšlení 

šťastně  v  cíl  zaměřiv  se  tak  štěstí  veškera  zmocniL 

an,  Zeuse,  tu  věštivou 

pělku,  ostrodrapou  zhubiv 
1200  před  mou  vlast  se  tu  postavil 

co  tvrz,  jenž  smrti  brání. 

Od  te'  pak  vladařem  mojím 

byls  zván  v  úctě  i  nejskvělej   slynuls,    velkolepý- 
mi byv 

nad  Thebami  vládcem. 

Strofa   2. 
1204  Co  ted  slyším  však?  kdo  neblahý  je  víc, 

kdo  kletbou  je  divou,  kdo  strastmi  víc 

v  změnách  žití  je  obklopen? 

Ach  slavná  ty  Edipa  hlavo, 
1208  jenž  na  týž  se  byl 

přístav  obmezil, 

v  nějž  co  syn,  spoluf 

co  otec  klesnouti  měl! 
1210  Jakže  tě,  jakže  pak  snubně  otcovo  lůžko  až  k  do- 
bám 

těm,  nebohý,  mohlo  klidně  snášet? 

Antistrofa  2. 
1213  Bez  vůle  tvé  čas  to  odkryl,   an  vše  zří; 

soudilť  dávno  sňatek  nežehnaný, 
1215  sňatek  rodičky  s  svým  plodem. 

Přestrastný  ty  Lahiův  synu, 

kéže,  kéže  bych 


byl  tě  nespatřil! 

Lkám  tu  nad    tebou, 

nekonečně  v  pláči  má 
1220  ústa  znějí ;  neboť  tebou  jsem  si  zas  oddechl  opět, 
1222  k  spánku  i  má  zas  se   umkla  víčka. 

XI. 

Posel  domácí. 

Vy,  co  jste  v  zemi  té  vždy  v  úctě  největší, 

ach  co  tu  uslyšíte,  co  vše  uzříte, 
1225  a  jaký  žel  vás  zejme,  jestli  vlastensky 

až  posud  lnete  k  Labdakovců  rodině ! 

Neb  myslím,  že  ni  Ister,  ba  ani  Fasis  by 

dům  tento  neočistil,  jaké  hrůzy  on 

tu  skrývá,  a  jaké  hned  vyjdou  na  světlo, 
1230  ne  dopuštěné,  zvolené;   trápit   nejvíc 

ze  strastí  ta,  již  sami  jsme  si  schystali. 

Choř. 
Nic  nezbývá,  co  dřív  jsme  slyšeli,  by  dost 
to  trapné  nebylo;  co  ještě  říci  chceš? 

Posel. 
Z  všech  slov  se  nejrychlej  to   dá  i  povědít, 
1235  i  slyšet.   Ctná  Jokasty  hlava  skonala. 

Choř. 
O  přenešfastná !  jakou  asi  příčinou  ? 

Posel. 
Svou  sama  vůlí ;  nejsmutnější  stránka  však 
těch  věcí  tobě  ušla,  kdyžs  to  neviděl. 
Přede  však,  jak  mi  to  tkví  až  posud  v  paměti, 
1240  máš  ubohé  té  smutný  konec  uslyšet. 
Jak  mile  vášní  hnána  do  vnitř  předsíní 
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jest  přišla,  k  manželskému  loži  spěla  hned, 
rvouc  vlasy  z  hlavy  oběma  si  rukama. 
Tam  všedši  dve'ře  ze  vnitř  rychle  zavřela, 

1245  a  Laj  a  volala  juž  dávno  mrtvého, 

na  dávné  vzpomínajíc  objetí,  jimž  sám 
byl  zhynul,  a  ji  matku  synu  vlastnímu 
co  rodičku  neblahých  dětí  ostavil. 
I  lkala  nad  ložem,  kde  v  dvojím  neblahu 

1250  si  z  chotě  chotě,  z  dětí  děti  zrodila. 

Jak  potom  jest  však  dokonala,  nevím  dál; 

neb  s  hrozným  křikem  přibělť  Edip,  tak  že  pak 

juž  nelze  bylo  zápas  její  spatřiti; 

my  na  něj  jen,  jak  vůkol  řádí,  hleděli. 

1255  I  běhal,  prose  bychom  meč  mu  podali, 

kde  by  choť,  nechof,  spolu  půdu  mateřskou, 

z  níž  sám  i  děti  jeho  vzešli,  postihl, 

až  zuřícímu  z  bohů  kdos  k  ní  ukázal 

—  z  nás  lidí  žádný,  již  jsme  stáli  na  blízku  — 

1260  Tu  s  jekem  strašným,   a  jakby  ho  vedi  kdos, 
kned  k  dvojím  hnal  se  dveřím,  z  pánví  vykroutil 
pak  zámky  duté  a  tak  vrazil  v  komnatu. 
Tam  spatřili  jsme  ženu,  anaž  visela 
jsouc  zadrhnuta  pásmem  spleteným;  on  pak, 

1265  jak  ji  byl  uzřel,  zařval  strašně  ubohý 
a  pouto  popustil.  Když  chudák  na  zemi 
pak  ležela,  tu  teprv  hrůzy  děly  se; 
neb  vytrlť  sponky  zlaté  z  roucha  jejího, 
jimižto  byla  přikasána,  napřáhl, 

1270  a  vrazil  si  je  v  hlubiny  svých  zřetelnic, 
řka  takto :  an  jsou  neviděly,  ani  co 
byl  trpěl,  ani  co  byl  zlého  napáchal, 
ať  ve  tmách  vidí  navždy  ty,  jichž  viděti 
on  neměl,  a  jež  chtěl  by,  ať  neznají  víc. 

1275  Tak  naříkaje  častokrát,  ne  jednou  snad, 
se  bodal  pod  obrví ;  oči  krvavé 
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mu  tváře  smáčely,  však  nevysýlaly 
krev  po  krůpějích  řídkých,  ale  tak. jako 
déšť  černý  sutek  krvavých  to  stékalo. 

1280  Takt  od  dvou,  ne  z  jednoho  pošlo  toto  zlé, 
a  na  muži  i  ženě  spolu  lpí  to  zlé. 
Takť  bývalé  dřív  blaho   bylo  tenkráte 
i  blahem   opravdivým ;  tento  ale  den 
jen  nářek,  zkáza,  hanba,  smrt,  a  jak  jen  vše 

1285  ty  bídy  slují,  všecko  dostavilo  se. 

Choř. 
Jest  v  utišení  jakéms  juž  ten  ubohý? 

Posel. 
Křičí,  by  brány  otevřeli,  aby  byl 
všem  Kadmovicům  představen,  co  otce  vrah, 
co  matčin  —  mluvit  hrůzy,  jichž  mi  nelze  říct. 
1290  Chce  vyvrhnout  se  sám  ze  země,  aniž  dél 
pak  doma  zůstat  v  kletbě,  již  byl  klnul  sám. 
Tuť  arci  síly  třeba  mu  a  ňákého 
i  vůdce;  bolť  to  větší,  než  se  snésti  dá. 
I  tobě  ukáže  se ;  juž  bran  závory 
1295  se  otvírají,  a  hned   pohled  uvidíš, 
nad  nímžto  by  i  nepřítel,  se  ustrnul. 

(Edip  se  bliži.) 

Choř. 

Ó  hrozno  lidem  zřít  strast   takovou, 

nejhroznější,  co  se  mým  kdy  ze  všech 

naskytla  zrakům!   O  jaká  ubohý 
1300  zmatenost  tě  napadla?  který  as  bůh 

udeřil  větší  nade  všechny  ranou 

v  ten  nešťastný  tak  osud  tvůj? 

O  přestrastný!   ani  pohlednout 

nemohu  k  tobě,  ač  mnoho  bych  se  tě  ptal, 
1305  mnoho  vyzvídal,  mnoho  rozvažoval, 

tak  velká  hrůza  mě  jímá! 
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Edip. 
Ach  ach,  ach  ach! 
Já  nešťastný,  kamž  ach  mě  nesou 
nohy  mé?  a  kterak  se  do  dálky  tu  můj 
1310  hlas  rozléhá! 

kams  až  pak  božstvo  mě  vedlo! 

Choř. 
Ve  hrůzu,  jíž  ni  nelze  zřít  ni  poslyšet. 

Edip. 
Strofa   1. 
Ach!  té  tmy  mé 

mlha,  co  se  přivalila  děsivě  a  pověděti 
1315  a  zmoci  juž  se  víc  a  zahnat  nedá ! 
Ó  žal, 

a  žal  mi  opět!  jak  mě  prohnal  zároveň 
bol  těchto  ostnů  a  vzpomínka  mých  nehod! 

Chor. 
Vždyť  div  to  žádný,  když  v  takém  tu  trápení 
1320  i  dvojně  truchlíš,  dvojně  snášíš  strast  a  bol. 

Edip. 
Antistrofa  1. 

Ach  můj  milý, 

ty  posud  u  mne  tu  vytrvale  co  sluha  pobyti 
a  mne  tu  slepce  přede  se  ujmouti  chceš? 
Ach  ach! 
1325  vímť  dobře,  žes  tu  přítomen ;  neb  ac  mě  hned 
tma  víže  čirá,  přede  mi  známý  tvůj  je  hlas. 

Chor. 
O  hrůzu  spáchals !  Jak  jsi  jen  to  snést  mohl, 
zmařit  si  zrak  svůj,  ký  tě  bůh  k  tomu  skutku  hnal? 
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Edip. 
Strofa   2. 
Apollon  to  bylf,  Apollon,  drazí, 
1330  co  zlé,  zlé  to  mé  a  strast  mou  tu  chtěl ; 
cizíť  mi  nikdo  nevrazil  v  ně,  já  to  byl 
bídný ! 

A  k  čemu  zrak  tu   mít, 
1335  když  více  juž  není  tu  slasti,  již  by  zřel? 

Choř. 
Ba  takC  i  jest  to,  jak  tu  díš. 

Edip. 

Neb  což  tu  mám,  jež    vidět, 

v  němž  kochat  se  bych  si  přál? 

a  čí  hovor  sladký  mi  může  být? 
1340  Vedte  někam  mě  pryč,  rychle,   ó  přátelé, 

vedte  jinam  5  vašíf  jsem  tady  záhubou, 
i345jsemť  zcela  proklatý,  jsemf  nade  všechny  víc 

všem  protiven  bohům. 

Choř. 
O  neblahý,  vědomím  i  svým  i  pohromou! 
Jak  bych  si  přál  jen,   bych  nebyl  tě  nikdy  znal! 

Edip. 
Antistrofa  2. 
O  kéž  pojde  ten,  co  v  těch  tam  horách 
1350  mi  z  bolných  nohou  byl  úvazky  sňal, 

mě  vraždě  vyrval!  Tenť  mi  vděk  nespůsobil 
žádný ; 

nebo  tam  usmrcen 
1355  byl  bych  bolestem  já  ušel,  pak  všickni  mí. 

Choř. 
Tohoť  i  já  bych  byl  si  přál. 
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Edip. 

Pak  bych  nebylf  otce  vrah, 

nikdy  lid  by  manželem 
1360  mě  té  nenazval,  z  nížto  jsem  zrozen. 

Takť  ale  jsem  zloboh,  z  poskvrněných  to  syn, 

krevně  pojiv  se  stou,   z  níž  jsem  i  sám  pošel; 
1365  jestli  nade  vše  jest  bída  jakás  větší, 

tuf  zkusil  Edipus. 

Chor. 
Však  nevím,  dobrým-li  mám  zvát  tvůj   úsmysl, 
neb  lip  ti  bylo  nežiti,  než  býti  slep. 

Edip. 
Že  jsem  snad  takto  nejlíp  neučinil,  v  tom 

1370  mne  ani  nepoučuj,  ani  nerad  víc. 

Vždyť  nevím,  jakýma  bych  někdy  očima 
moh1  k  otci  vzhlednout,  až  bych  přišel  do  Hádů ; 
Neb  k  matce  přeubohé,  u  nichž  obou  jsem 
byl  činy  zpáchal,  za  něž  viset  malý  trest. 

1375  Pohled  na  dítky  arci  mi  byl  žádoucí, 
je  vidět,  jak  mi  vzkvítajíce  vykvetly; 
však  těma  mýma  očima  juž  arci  ne! 
Ba  ani  město,  ani  tvrze,  ani  obrazy 
bohů  posvátné!   a  já  jsem  se  nešťastník, 

1380  byv  jindy  v  Thébách  chován  ze  všech  nejskvělej, 
i  o  to  připravil,   sám  vyřknuv,  ode  všech 
by  vyvržen  byl  bezbožník,  jejž  bohové 
co  neřestce  a  z  rodu  Laja  odkryli. 
Když  jsem  pak  takovou  svou  hanbu  odhalil, 

1385  jak  bych  moh'  přímým  zrakem  hledět  na  tyto? 
Ba  nikterak  —  ale  kdyby  v  uších  zvuků  proud 
se  zahradit  dal,  nezdržel  bych  se,  a  to 
své  tělo  bídné  docela  bych  uzavřel, 
bych  slepým  byl  a  neslyšel  víc ;    neboť  jest 

1390  to  sladké,  býti  smyslů  zbaven  v  neštěstí ! 
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Ach,  Kitherone !   pročs  mě  přijímal,  přijav 
mě  neusmrtil,   nežby  světu  na  jevo 
to  někdy  přišlo,   odkud  jsem  byl  zplozený? 
0  Polybe!  ó  Korinthe,  ty  bývalý 

1395  dle  jména  domove  můj !  pročs  mě  vychoval, 
tu  krásnou  clonu  hříchem  podpuchlou,  když  tu 
co  hříšník  nyní  stojím  pošlý  z  hříšníků? 
0  vy  tři  stezky,  a  ty  skryté  údolí, 
ty  doubravo  a  úvale  v  tom  trojcestí! 

1400  co  mou  krev,  krev  to  otcovu  jste  pily  z  těch 
to  rukou  mých,  zda  na  mě  pamatujete, 
co  j"sem  tam  u  vás  vykonal,  a  dále,  co 
jsem  páchal  přišed  jsem?  Ó  sňatky,  sňatky  mé! 
vy  jste  mě  zplodily,  zplodivší  přijaly 

1405  jste  nazpět  totéž  símě  a  tak  vydaly 

jste  otce,  bratry,  syny,  krev  to  s  krví  touž, 

tam  dcery  ženy,  mateře,   a  jaké  jen 

kdy  skutky    nejhorší  se  dějí  u  lidí. 

Však  přestaň  o  tom  řeč,  kde  nebyl  pěkný  čin, 

1410  A  protož  rychle,  pro  bohy,   mě  daleko 
kde  ukryjte,  neb  zabte,  aneb   do  moře 
si  hodte,  kde  byste  mne  neshledli  juž  víc. 
Nuž  neštifte  se  dotknout  muže  bídného, 
jen  pojďte,  nebojte  se,  neb  mé  neštěstí 

1415  nést  mimo  mne  nemůže  žádný  smrtelník. 

Choř. 
Však  právě  vhod  jde  Kreon,  aby  jednal  v  tom 
a  radil,  zač  tu  prosíš ;  neboť  zůstal  on 
zde  v  zemi  místo  tebe  strážcem  jediným. 

Edip. 
Ach  ach,  jakým  pak  slovem  k  němu  promluvím? 
1420  a  jakým  právem  víry  dojdu,  ve  všem  když 
se  shledalo,  že  jsem  mu  prv  tak  ukřivdil? 
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Kreon. 
I  nepřišel  jsem,  Edipe,  ni  vysmívat 
se  snad,  ni  vytýkat  té  křivdy  přešle'. 
Když  však  i  smrtelníků  při  tom  nedbáte, 

1425  před  tváří  Feba  vše  živící  alespoň 
přede  hrůzu  mějte,  nestavíce  na  odiv 
ten  hřích  tak  bez  clony,  jejžto  ni  země,  ni 
déšť  nebeský,  ni  světlo  k  sobě  nepřijme. 
A  protož  nejrychlej  ho  domů  provoďte, 

1430  neb  na  neštěstí  rodinné  jen  z  rodiny 
zas  lidé  zřít  a  slyšet  mohou  příslušně. 

Edip. 
Ó  pro  bůh,  kdyžs  mé  tušení  tak  zvrátil  a 
jsa  dokonalým  ke  mně  přišel  zlosynu ; 
hled  poslechnout  mne,  tobě  k  vůli  ne  snad   mně. 

Kreon. 
1435  A  čeho  snažnou  prosbou  svou  chceš  dosíci? 
Edip. 
Mě  z  této  země  vypuď  někam  nejrychlej, 
kde  žádný  smrtelník  by  ke  mně  nemluvil. 

Kreon. 
Toť  bych  byl,  věz,  juž  učinil,  kdybych  se  dřív 
byl  nechtěl  boha  zeptat,  jak  tu  jednati. 

Edip. 
1440  Vždyť  výrok  jeho  zcela  zjevný  dávno  jest, 
že  zhynout  mám  jsa  otce  vrah  a  bezbožník. 

Kreon. 
Tak  vyřčeno  to :  když  však  jsme  k  té  nesnázi 
se  dostali,  lip  jest  se  ptát,  co  činiti. 

Edip. 
Tož  chcete  ptát  se  na  člověka  bídného? 
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Kreon. 
1445  Snad  nyní  můžeš  přede  juž  bohu  víry  dát. 

Edip. 

A  tobě  ukládám  a  napomínám  tě, 
bys  té  tam  v  domě  hrobu  dopřál,  jak  sám  chceš; 
vždyť    slušnost  tuto  vlastním    svým  jen  prokážeš. 
Mě  však  otcovské  město  nemějž  za  hodná, 

i45u  bych  dokavade  žiju,  v  něm  molť   přebývat. 
Mne  bydleti  nech  v  horách,  tam  kde  Kitheron 
ten  sluje  můj,  jejž  za  živa  juž  matka  má 
a  otec  za  hrobku  mně  vlastní  .určili; 
bych  umřel  těmi,  již  mě  chtěli   zahubit, 

1455  ač  dobře  vím,  že  mne  ni  nemoc  nezhubí, 
ni  jediného  cos;  vždyť  bych  tenkrát  neušel 
byl  smrti,  leda  k  neštěstí  jen  strašnému. 
Než,  ať  si  kráčí  osud  ten  náš  cestou  svou. 
O  syny  mé  pak  žádných  neměj,  Kreonte, 

1460  mi  starostí;  jsouť  mužové,  a  nebudou 
mít  nedůstatku  v  žití,  ať  jsou  kdekoli. 
Jen  o  mé  dcery  nešťastné  a  ubohé, 
—  jimž  nebyl  nikdy  dál  ode  mne  postaven 
stůl  s  pokrmy,  vždy  ale,  čeho  jsem  se  já 

1465  byl  dotknul,  dostávaly  spolu  ze  všeho  — 
o  ty  mi  pečuj,  a  nech  mne  jen  přede  vším 
se  dotknout  jich,  a  nad  jich  bídou  poplakat. 
Jdi,  vládce, 
jdi,  krvi  čistá,  dotknuv  se  jich,   budu   mnít, 

1470  že  je  mám  opět,  jako  když  jsem  vídal  dřív. 
Co  pravím? 

Což  neslyším  juž,  pro  bohy,  mé  drahé  dvě, 
an  v  slzách  lkají?  Toť  se  Kreon  slitoval, 
a  posílá  mi  nejdražší  z  mých  rozenců. 

1475  Dím  pravdu  ? 
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Kreon. 
I  pravdu.  J-áf  jsem  tobě  toto  uchystal, 
tvou  poznav  touhu,  jenž  tě  dávno  jímá  juž. 

Edip. 
Bud  šťasten,  a  za  tuto  cestu  tvou  kéž  se 
ti  božstvo  lepším  stane  strážcem,  nežli  mně. 

1480  Ó  děti,  kdež  pak  jste?  sem  pojdte,  přistupte 
jen  sem  k  těm  bratrovým  tu,  k  těm  tu  rukoum  mým, 
jež  vinny  jsou,  že  otce  sve'ho  zřenice, 
tak  jasné  jindy,  v  tomto  stavu  vidíte. 
A  ten  se,  děti,  nevěda  a  nepoznav, 

1485  vám  otcem  stal,  z  té  ženy,  z  nížto  pošel  sám. 
I  slzím  nad  vámi,  zřít  ovšem   nemohu, 
když  povážím  trpkého  žití   budoucnost, 
jež  pak  vám  bude  mezi  lidmi  prožiti. 
Neb  k  jakým  půjdete  kdy  schůzkám   ve  městě, 

1490  neb  k  jakým  hodům,    z  nichžto  byste  ve  slzách 
se  nevracely  místo  radovánek?  a 
když  pak  i  věkem  dospějete  ku  sňatku, 
kde  bude  ten,  jenž  by  se,  děti,  odvážil 
a  nesl  hanbu,  která  na  rodicích  mých 

1495  a  zároveň  i  vašich  lpí  co  záhuba? 
Či  není  tu  juž  zlého  dosti?  otec  váš 
tu  otce  svého  zabil,  s  matkou  smísil  se, 
z  níž  sám  byl  vzešel;  vás  pak  z  lůna  vyzískal 
si  téhož,  z  něhož  dříve  se  byl  zrodil  sám. 

1500  Tak  budou  vyčítat !  kdož  potom  pojme  vás  ? 
Ba  nikdo  nikdy  děti;  ale  patrnof, 
že  bez  sňatku  a  bez  dětí  pak  schřadnete. 
O  Menoikoviči,  jenž  nyní  jediným 
jím  otcem  zbýváš  —  myt,  co  jsme  je  zplodili, 

1505  jsme  zahynuli  oba  —  nenech  spřízněnce 

své,  když  nepůjdou  za  muž,  žebrem  blouditi, 
a  nečiniž  je  rovny  mému   neštěstí. 
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Měj   outrpnost,  vida  v  tom  věku  ode  všech 
je  opuštěny,  mimo  co  ty  poskytneš. 
1510  Ó  přislib  to,  podav  mi  ruky,  šlechetný. 
Vám  dítky  pak,  kdybyste  měly  rozum  juž, 
bych  mnohé  vložil  na  srdce ;  však  nyní  vám 
jen  přeju  to,  byste  vždy  žily,  kdekoli 
se  udá,  lepší  život,  než  ho  otec  měl. 

Kreon. 

1515  Pláči  podáváš  se  příliš,  poja"  raděj  tam  v  komnatu. 

Edip. 

Ač  neřád,   chci  poslechnouti. 

Kreon. 

Všecko   dobré,  co  je  v  čas. 
Edip. 
Víš,  s jakou  as  tužbou  půjdu? 
Kreon. 

Řekni,   uslyšev  to  zvím. 
Edip. 
Z  vlasti  bys  mě  pryč  vyhostil. 
Kreon. 

Božstvo  jen  to  může  dát. 

Edip. 
Vždyť  protivný  jsem  tu  božstvu. 
Kreon. 

Tím  dosáhneš  spíš,  co  chceš. 
Edip. 
1520  Což  tu  díš? 

Kreon. 
O  tom,  co  neznám,  marně  nikdy  nemluvím. 
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Edip. 
Nuže  odvediž  mě  odtud. 
Kreon. 

Pojď,  a  však  dětí  tu  nech. 
Edip. 
Těch  neodnímej  mi  nikdy. 
Kreon. 

Všeho  nechtěj   obdržet; 
neb  co  obdržels  v  žití  svém,  tof  nevedlo  k  spáse  tě. 

Choř. 
Sousedé  mé  vlasti  Thebské,  hleďte,  Edip  ten  to  jest, 
15*5  jenž  pohádky  znal  ty  slavné,  jenž  co  mocný  muž 

se  skvěl, 
a  kterému  v  obci  každý  slávu  štěstí  záviděl ; 
hle   v  jaké  neboh  se  dostal   proudy    strastí    stra- 
šlivých, 
tak   že  pokládán  za  šfastna  nikdo  být  nemůže  tu, 
jenž  se  posledních  nedočkal  ještě  dnů  na  pouti  své. 
1530  Sluj  blahým,  až  dojde  k  cíli  všech  nehod  a  strasti 

prost. 


Některá  poznamenání. 

Verš 

1.  Kadmos,   zakladatel   Theb  v  Beotii,  praotec  The- 
banů,  kteřížto  se  dle  něho  Kadmovcové  nazývali. 
3.  Ratolesti   prosební    byly    proutky  olivové,    vlnou 
ovinuté,    které   prosebníci    budto  v  rukou    drželi 
aneb  na  oltáře  božstev  kladli. 
16.  Před  palácem  královským  stály,  s  obou  stran  brá- 
ny, obětnice  a  sochy  božstev. 
21.  Blíž  řeky  Ismena    stál  v  Thebách    oltář  věštného 
Apollina. 

28.  Ohněnosný  bůh  jest  Ares  čili  Mars,  bůh  moru. 

29.  Kadmův  dům,  město  Thebské. 

36.  Sfinx  byla  potvora  zdržující  se  u  Theb  na  vy- 
soké skále.  Měla  pak  z  části  podobu  panny  a 
lidský  hlas,  z  části  podobala  se  psu  a  lvu.  Uklá- 
dalať  mimoj doučím  hádanky,  jichž  žádný  rozluštit 
nemohl,  a  hubila  město.  Když  byl  Edip,  co  cizi- 
nec do  Theb  přišlý,  hádanku  uhodl,  uvrhla  se 
v  moře,  začež  onen  království  a  ruku  Jokasty 
obdržel. 
69.  Pytho,  starodávný  název  Delfů,  pročež  Apollo 
pythický. 

154.  Delios,  Paian,  přijmi  Apollina;  Delios  byl  nazý- 
ván od  ostrova  Delos,  kde  narozen,  a  Paian 
slul  co  bůh  léčení. 

161.  Na  náměstích  měst  Beotických  stávala  obyčejně 
socha  bohyně  Artemidy   (Diany). 
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166.  Božstva  tato,  k  nimž  Choř  volá,  zachránila  města 
od  záhuby,  kteroužto  působila  Sfinx  před  pří- 
chodem Edipa. 

176.  Břeh  říše  dolní,  Hades  čili  říše  smrti. 

195.  Ares  považován  zde  za  boha  moru,  jenž  nepřá- 
telsky —  ač  co  bůh  války  kovem  neozbrojen  — 
na  město  se  přiřítil. 

Prosít  v  této  strofě  a  antistrofě  choř,  by  Athéna 
Aresa  co  boha  moru  bud  do  hloubky  mořské 
(v  lože  Amíitrity)  neb  do  krajin  jiných  vzdálených 
neobydlených  zahnala,  by  Zeus  ho  svými  blesky, 
Apollo  (Likycký  král)  šípy  svými,  a  Artemis  a 
Bakchos  svými  pochodněmi  zhubili. 

207.  Bájilo  se,  že  Artemis  pochodněmi  máchajíc 
s  Nymfami  svými  hory  Lykické  za  doby  noční 
probíhá,  jako  Bakchos  s  Menadami.  Bylaf  pak 
Lykie  krajina  Apollinu  i  Artemidě  oblíbená. 

209  —  211.  Bylf  vyobrazován  Bakchos  s  ozdobou  zla- 
tého vínku  na  skráních  a  s  obličejem  zňatým, 
rozníceným. 

410.  Loxias  byl  nazýván  Apollo  pro  temný  smysl 
věšteb  vyřčených. 

463  —  471.  Choř  radí  neznámému  posud  vrahovi,  o 
němž  Pythonova  skála  (věštba  delfická)  výrok  svůj 
byla  poslala,  aby  co  nejrychleji  se  v  útěk  dal, 
než  ho  Diův  zplozenec  (Apollon)  a  Kéry  (bohyně 
Sudičky)  uchvátí; 

473 — 482.  neboť  se  s  Parnasu  zpráva  zableskla  co  záře, 
jenž  každého  ku  pronásledování  vraha  vyzývá; 
onť  arci  že  se  skrývá  Sudičkami  (svědomím) 
stíhán  v  místech  pustých  před  tváří  lidskou, 
věštba  však  delfická  (země  střed)  věčně  žijící  že 
ho  přede  dostihne.  Orakulum  delfické  bylo  pova- 
žováno za  střed  —  čili  doslovně  pupek  —  veškeré 
země. 
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483  —  496.  Choř  zaražen  slovy,  jež  byl  Tiresias  pri 
odchodu  k  Edipu  mluvil,  jest  na  rozpacích,  má-li 
věřiti  slovům  slepého  věštce,  dotknouti  se  do- 
bré pověsti  krále  svého  a  mstíti  na  něm  smrt 
Lajovu,  jejížto  původce  posud  ještě  s  jistotou 
znám  není.  Těšíf  se  tou  okolností,  že  mezi  Po- 
lybovcem  (Edipem)  a  Labdakovým  rodem  (Lajem) 
nikdy  svárů  nebylo, 

498  —  511.  a  ve  své  vděčnosti  a  oddanosti  rád  by 
se  sám  klamal,  že  nemůže  vůbec  žádný  smrtelník 
předzvídati  věcí  budoucích;  ty  že  jedině  vše- 
vidoucímu  Zeusu  a  Apollonovi  známy  jsou.  Pro- 
tož nechce  souhlasiti  s  těmi,  jižto  Edipa  z  vraždy 
té  by  viniti  chtěli,  pamětliv  jsa  moudrého  jeho 
zápasu  s  pannou  okřídlenou  (Sfinx). 

660.  Helios,  bůh  slunce,  vševidoucí  světlo,  býval  často 
při  přísaze  a  dokládání  za  svědka  brán. 

863  —  871.  Choř,  jemužto  se  rouhavá  lehkovážnost 
Jokasty  a  její  nedůvěra  ve  věštby  božské  nelíbí, 
prosí  bohy,  by  mu  popřáli  kráčeti  vždy  cestou 
cnosti  dle  zákonů  božských, 

772  —  882.  nikoli  však  dle  náhledů  svévolných  a  zpup- 
ných občanů  (Jokasty),  kteřížto  v  domnělé  své 
moudrosti  vždy  dále  se  odvažují,  až  v  záhubu 
klesnou ;  a  žádá  snažně,  by  bůh  obec  v  nyněj- 
ším zápasu  jejím,  t.  j.  u  vypátrání  vraha  a  od- 
vrácení  moru,  podporoval. 

883  —  895.  Kdože  by  se  pak  nerozhorlil  (srdce  své 
před  šípem  zlosti  zachránil),  když  vidí,  jak  mnozí 
práv  lidských  i  božských  nešetříce  i  věcí  posvát- 
ných se  dotékají;  kdože  by  pak  i  bohy  obětmi 
a  plesy  potom  ctil,  když  by  viděl,  že  takovíto 
skutkové  zlí  místo  trestu  —  i  pocty  došli. 

896  —  910.  Jestliže  by  však  Zeus  věštbu  tuto  o  Laju 
vyřčenou,  jižto  by  Jokasta  ráda  za  marnou  pro- 
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hlasovala,  před  celým  světem  nepotvrdil  a  v  sku- 
tek neuvedl,  pak  že  by  žádný  juž  ku  věštným 
místům  —  ani  do  Olympie,  ani  do  Ab  —  neputoval, 
sláva  Febova  že  by  zanikla,  a  vše,  co  božské', 
že  by  na  zmar  přišlo.  Bylof  pak  v  Olympii  slavné 
orakulum  Zeusa,  a  v  Abách,  v  krajině  Fokis,  pro- 
slulé orakulum  Feba. 

1086  — 1110.  Upřímní  tito  thebští  starcové  přislibují 
hoře  Kitheron,  na  nížto  Edip  nalezen  a  zachrá- 
něn byl,  že  ji  o  slavnosti  velkých  Dionysií  — 
kterážto  ku  poctě  Bakcha  po  šest  dní  se  slavila 
a  příštího  dne  s  počátkem  úplní  připadala  —  osla- 
vovati budou  co  pěstounku  a  krajanku  Edipovu, 
domnívajíce  se,  že  ho  tam  bud  Apollon  bud  Her- 
mes (vládce  Kylleny,  kde  v  Arkadii  narozen  byl) 
neb  Pan  zplodil  s  dcerkou  jakous  božskou,  neb 
Bakchos  s  Nymfou  některou  Helikonskou.  Jest  pak 
Kitheron  pohoří  mezi  Beotií  a  Attikou  ležící. 

1186  —  1223.  Choř  si  uvádí  na  mysl  střídavou  pro- 
měnlivost osudů  lidských,  příklad  si  bera  z  Edi- 
pa,  jenž  slavně  byl  pělku  ostrodrápou  (Sfinx) 
přemohl  a  pak  nad  Thebami  skvěle  vládnul,  nyní 
však  v  největší  strasti  se  nalézá. 

1226.  Ister,  řeka  Dunaj;  Fasis,  řeka  v  krajině  Kolchis. 


Rozvržení  a  míra 

částí  melických,  časoměrně  přeložených. 

Celá  tragedie  tato  rozděluje  se  na  li   částí. 

I.  Prologos,    čili  počátek   tragedie  od  v.  1  —  150. 
Jambický  trimeter. 

II.  Parodos,  zpěv  choru  při  jeho  prvním    objevení, 
v.   151  —  215. 

Strofa  a  antistrofa  1.  v.   151  —  166. 

—  uu  —  uu  —  uu  —  uu  —  uu  —  u 

—  —  u  —  u  —  u  — 

—  u_u  —  uu  —  uu  —  uu  —  uu  —  — 
"u  —  V\J   —  uu  —  — 

—  UU  —  UU  —  UU  —  VI) 

—  uu  —  uu  —  u_u  —  uu  —  uu  —  v  u_ 

—  uu  —  uu  —  uu  —  uu  —  uu  —  — 

Strofa  a  antistrofa  2.  v.  167  —  189. 
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Strofa  a  antistrofa   3.  v.   190  —  215. 
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III.  První  episodion,  čili  rozmluva  jednajících  osob 
mezi  dvěma  zpěvy  chorickými  v.  216  —  462. 
Jambický  trimeter  v.  463  —  511. 

IV.  První  stasimon,  čili  zpěv,  při  němž  cbor  pokoj- 
ně stával. 

Strofa  a  antistrofa  1.  v.  462  —  483. 
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v.  483—511. 
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V.  Druhé  episodion  v.  513 — 862.  Jambický  trime- 
ter,  jako  v  každém  episodion.  Vloženo  jest  zde 
kommation  649 — 697  dle  této  míry: 

Strofa  1.  v.  650—659.  Antistrofa  1.  v.  679 

až  688. 
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Strofa  2.  v.  660—667.  Antistrofa  690—697. 
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VI.  Druhé  stasimon  v.  863—910. 

Strofa  a  antistrofa  1.  v.  863—881. 

u —  u  —  u  —   — 

—  vv  —  —  uu  —  — 


74 

—  U   U    U   —    U    U    —    \j 

ú~  —  vv  —  u  — 

vv  —  v  — 

u  —  u  —  u  —  uu  —  —  vv  —    —  — 

uu uu  -  u  —  —   — 

Strofa  a  antistrofa  2.  v.  882  —  910. 
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VIL  Třetí  episodion  v.  911  —  1085. 

VIII.  Hyporchema  na  místě  třetího  stasimon  v.   1086 
až  1109. 
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IX.  Čtvrté  episodion  v.   1110—1185. 
X.  Čtvrté  stasimon  v.   1186  —  1222. 

Strofa  a  antistrofa  1.  v.   1186—1204. 
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Strofa  a  antistrofa  2.  v.   1204—1222. 
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XI.  Exodos,  čili  konec  tragedie  v.  1223  až  do  kon- 
ce. Vložen  jest  zpěv  <*7ro  oxtjvrjg. 

Strofa  a   antistrofa   v.   1313  —  1315  a   1322 
až  1324. 
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Strofa  a  antistrofa  2.  v.  1329—1348;  1349 
až  1368. 
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